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M A R G I T S Z I G E T I GYÓGYFÜRDŐ. 
B u d a p e s t f ő v á r o s k ö z v e t l e n Uöaselétoen. 5904 

35° R meleg artézi forrás — porczellá i-, márvány-, kid- és k6-
fürdők zuhanykészülékkel — nagyszeitt kert — 30 > teljes kényelem
mel berendezett szoba — társ»lgási terem — kul ea belföldi lapok — 
naponta jené. 

Kó nlakok, melyek ellen a margitszigeti hevviz kedvező 
eredménynyel használtatott : Köszvény — az izületek, izmok, 
csonthártya ideghüvely, idült csúza. A efúz. köszvény, erömüvi be
hatások, typhus után fellépi) hüdések. — Ziábák. — A csontbántal-
makat, csontstút, izületi bajokat és külsertéseket követ" elváltozások. 
- Fájdalmas heeek, merevség, hüdés. — B jrbántalmik. — Vizelési 
nehézaé.ek. — Méh- és hüvelybántalmak. 

A hévviz belsőleg eredményoyel használtatott: idü.t gyomorhu-
rútnál és alhasi pangásokná . — A szigeten van ayi'gyszertar, ellátva 
miodennemű ásványvízzel; dunafürdö úszók és nem úszók ssámára 
Rendelő orvos: dr. Verzár. Bérletekiél ugv a fürdő-, mint a menet
jegyek ég' üt es váltásánál árelengedés. - A szigeten lakó fürdőven
dégek a fürdő-hisználatnál és a menetj* gyesnél előnyben részesülnek. 

A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

A f ü r d ő - i d é n y m á j u s 
A lakások megrendelése : H szigeten a felügyelöségi irodában. 

( U t o l s ó p o s t a : B u d a p e s t . ) 

1-én k e z d ő d ö t t . 
A margitszigeti felügyelőség. 

EHEZKORT 
l l t p s i«) gyógyít levél 
íDr. K i l l l l c h. ..pasia-

I lista, Drezdában U « o i u i t ) . 
L.j-nagyobb tapautalattal 
mart ediig.U már ll,0O0-aa 

Ifalftl gjóg j k . i . l t . t t . k . 

T ö m e g e s v é g e l a d á s 
az ú j o n n a n fö l ta lá l t belga 5693 

siabadékozett revolverek- és Lefauchenx-fegyverekbol. 
Miután a gyárnak pénzre van szüksége , leszál l í tásokat esz

közlünk ; a kinek azii»rd fegyverre van szüksége, iparkodjék vásá
rolni, mintán arra soha többé nem lesz ily rendkívül kedvező alkalom : 
kaphatók még: néhány szabadékozott revolver, 7 mm., 6 lövésre, 
ponto-an 50 lépésre hordva, szabadék. vont csövei, 1 db. a hozzáva'ó 
tokkal és gyut,csókkal teljesen, szépen fényezve, frt 3 .90, és frt 
4,50. a jobbakból; 1 db. 9 mm. revolver, kettős mozgass il. vont csö
vei. 100 lépésre hordva, tok- és gyutacsokkal, frt 4 .50, és frt 5 50 
ugyanaz teljesen 12 mm. nagyságb n frt 5, és frt 6. Minden revolver 
kezesség me lett adatik; jó l ki vtn próbálva, s a legjobbszabadékoz. 
fogókkal ellátva Csappantyús puskák, 1 csövei, frt 5, frt 6, 7. 
ugyanolyan kettős vadászfegyver frt 10 50, 12,14. Valamennyi a 
legjobb dömöczki esőtekke l . 5 egész 6 frtért a legszebb hölgy-
revolverek, oly kicsinyek, hogy a mellényzs jbben eltérnek, 6 löv, s 
sel. gyutacsokkal. LOttírhi Lefai ieheux-vadászletyverek, legújabb 
szerkezetben, vont dömöczki és p-itkószeg-csövekkel, dbonkint frl 
10 50 , 24 , 28 a legfinomabbak, vésettél vagy a nélkül, jól átvizsgálva 
és megpróbálva, kezesség mellett; frt 9.50, egész frt 12 50 a leijobb 
szalon Flobert-fegyverek, hátultöltők, golyókapccscsal vagy sörét 
gyutacscsal megtölthetők, kezesség mellett; hozzávaló vas czéltáblával 

Minden letrsö vadászczikket hozzájuk megszerez a 
nagy áru-rakta rak irodája 

CT" B é c s , I I . P r a t e r s t r a s s e 1 6 . '9*3 

B á r t f a i ásványvíz 
legtisztább égvényes vastartalmú savanyúvíz mindig 

friss töltésben kapható 

T O P E R C Z E R Th. A lb . 
bártfai ásványvíz szétküldési raktárában B á r t f á n . 

Felső Magyarország. 
Kapható minden ásványvíz-raktárban. 
BUDAPESTEN: Édeskuty L., Frum gyógysz., 

Mattoni és Wille, Radocsay és Bányai, Weinberger 
G.-nél. " 5978 

A PQnnli'l IV TnRQIII AT magy'irod'!nt"et ki*disábM (Bnd»pest> 
r l l A l i i t U l i ' I A i l U U L A l egyetem stcsa 4) megjelent és kaphatói 

Siimalra-gyémántok. 

E valóban pompás körek rend
kívüli tűzzel bírnak, viztisztaságuak, 
B csupán a próba által különböztet
hetők meg a valódiaktól. Szállítunk 
viteldíj mentesen (rjürülíft, : niör 
dcrable-aranyból, dbját 3, 4 frtért; 
fülbtTaMkat, tömör donble-aranyból, 
párját 5, 6 frtért az összeg térmen
tes megküjdése mellett. Gyűrűknél 
a bőség megjelölendő. 

Tömör ar&ny-double mell^om-
bok kövekkel 3, 4 írtjával, és tömör 
arany-double óralánczok, legújabb 
jellegben , 3, 4, 5, 6 • forintjával, 
szintén kaphatók. 5504/5 

Ékszer-áruk 
1 gyári raktára: 

Bécs, Praterstrasse 16. a. , Bécs, j 

Irta 
CSÍKIT G E R G E L Y . 

Ára fűzve 2 forint. 

TAKTALMA : Gombos ur válópöre. — A végrehajtó. 
— A félelmes szomszéd. — A 233-dik szám. — A 
kis Viola. — Hervadt koszorúk. — Maláta nr kará
csonyfája. — Vasúti történetek. — A betegápoló. — 
Zavaros történet. — Az új lakó titka. — Az arany
haj. — A «báró és bankárt Palotán. — Kisvárosi 
pletyka. 

A nyárt ivódra ! 
Fürdőkád, erős horganybil, fenék

mérve 115 cm.- . . . . frt 12.— 
ugyanaz zuhanynyal . . . „ 5 0 — 
Fejzuhany, csigán hozva . 7 !0 
Falzuhany 8.20 
Zuhany-tál 9, 14 
ülökád 7 .50 - 9 -
Hütö-edéoy, 2 üvegre . . frt 1.65 
ugyanaz 4 . . . frt 3 75 
Fazylaltkészitögép . . . . frt 10.50 

Ugyanaz kávés vagy 
ezukrászrak frt 51. -

Jégverem 12 írttól 50 frtlg 
Franczia formájú Önt zö frt 4 50 — 
Különféle kalitkák frt 1.80 6. -
Ugyanazok asztalkával 6 - 1 6 frtig. 

Kávéfőző gépek leg
újabb szerkezettel 
2 személyre fr 4 80 
3 személyre f-t 5 40 
4 „ frt 6 20 
6 , fr; 8 — 
8 , frt 8.80 

12 • . 1 0 . -
Valamint egyéb kü-

különféle, háztartáshoz szükséges 
saját készhményü tárgyak jótállás 
mellett. Sstntogy elvállalok födóse 
ket templomtornyokra és háztetők
re, továbbá vízvezeték- és légttzesz-
munkákat is. Mélv tisztelettel 

W E E V E B M . K . 
, Budapest Haris-B izár. 

Árjegyzék kivánatra bérmentve 
i üldetik. 59u6 

Kereskedők 
figyelmébe ! 

czérna - csipkéket magyar 
fejkötökre legolcsóbban 

szállít 5990 
Breind Antal, 

Graslitz , Csehországban. 

A Franklin -Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadd-
lában Budapesten ( IV. egye-
tem-uteza 4. tz.) megjelent ét 
minden könyvárusnál kapható : 

A régi jó tttlaHrtt. 
REGÉNY. 

Irta 

J Ó E A I M O R . 

Negyedik kiadás. 

Három csinos ango vá
szonkötetbe kötve 6 frt 40. 

TJÍMT, 
B u d a p e s t , Dorottya-utcza 5-ik^sz. 

Magyarországban az egyedüli 5979 

drágakó'-köszöi ülése és kőkereskedése, 
a hol drágakövek te féldrágakövek legszebben mintáz-
tatuak, egybekötve 

v é s ő - , d o m b o r í t ó - é s m ű n y o m d a i 
i n t é z e t t e l é s p e c s é t b é l y e g - g y á r r a l , 
minden e szakmához tartozó munkák a legjutá-
nyosabb eredeti áron készíttetnek. 

Művezető: S I L B E B M A N H . 
drágakő-Löszörülö és vésnök. 

Vidéki megrendelések gyorsan eszközeltetnek. 

Szerencsés esetben 400,000, 
250,000, 150,000, 100,000, 60,000, 50,000, 40,000 márka 
a hamDurgi sorsoláson. Húzás j ú l i u s 7 - é s 8-kán. Sorsjegyek : egé ;zá7fr i , 

fél á 3 frt 50 kr., negyed á 1 frt 75 kr. 5985 
Buseok J . főirodája, SclWeilMartt, 21, Hamburgban. 

Jí 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem. 
utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

ESZŰEK, ADATOK, ADOMÁK 

Összeállította 

ZICHY ANTAL. 
G r ó f S z é c h e n y i I s t v á n a r c z k é p é T e l . 

Ára fűzve 60 kr. 

TARTALMA : Első rész. Komolyak. Hit. —' Haza. — Bölcselet — Nők. — 
Vegyes. — Személyesek. — Második rés*. Tréfáaak. JLáavélet — Családi. 
— Vegyes. — Személyesek. — AutografoJs. 

^ss^^^s^i^sss^i 

I 

vadászat mestere. 
Önképző gyakorlati útmutatás a vadászat kedvelői számára, vagyis 
rövid foglalatja mindazon elméleti szabályoknak, melyek megtanu
lása s megtartása mellett a vadászatot bárki a siker gyönyörével 

gyakorolhatja. 

Saját és egy ötvenéves vadász tapasztalataiból, s jeles kutfök nyomán irta 

CSERSZILYÁSI ÁKOS. • 
Harmadik, átdolgozott és bővített kiadás. 

Á r a fűzve 8 0 kr. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4-ik szám.) 

glőftzetéri föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és / egész évre 12 trt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: 1 télévre ... 6 > 

Külföldi előfizetésekhez a postaflap 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

28-ik szám 1880. 
CAMOENS ÉS VASCO DE GAMA. 

CAMOENS nevétől ép oly kevéssé választható 
el a Vasco de Gamáé, mint a Homér ne
vétől nem az Achillese vagy az Odysseusé. 

S midőn Portugall, az egykor nagy és hatalmas, 
ma kis és jelentéktelen ország, egyetlen nagy 
nemzeti költőjének halála háromszázadik évfor
dulóját a ni. hó 10-én megülte, a költővel együtt 
ünnepelte hősét is, kinek nem csak a költő kö
szönhette hőséneke tárgyát, de hazája is egykori 
nagyságát és gazdagságát. Camoens épen az 
által lett nagy költője nemzetének, mert hazája 
e nngy emberét s nemzeti nagysága szerzőjét 
vette hőséül. 

Vasco de Gama, a ki először hajózta körül 
a Jóremény-fokot, s Afrika déli csúcsát megke-

BUDAPEST, JÚLIUS 11. XXVII. évfolyam. 
rülve megnyitotta az utat Keletindiába és a bá
muló Európa szemei előtt a kelet dúsgazdag kin
cseit föltárta, első sorban saját hazájának nyitott 
tért oly foglalásokra, melyek a XVI. században 
a kis Portugallt Európa elsőrendű tengeri ha
talmai s leggazdagabb országai közé emelték. 
Vasco de Gama 1497-ben július 8-kán indult 
keleti útjára. Leírhatatlan veszélyek közt jutván 
el Indiába, melyről addig csak a legendák szól
tak, az ókor hagyományai szerint, 1499-ben tért 
vissza fölfedezései kincsével Lisszabonba s tette 
le királya Don Emánuel lábaihoz egy más világ
rész hódolatát. Hálás hazája és fejedelme kitün
tetésekkel halmozták el; több izben megtétették 
vele az utat, melynek kulcsát ő adta kezeikbe, 
végre az elfoglalt tartományok alkirályává tevék 
— bár ő inkább szerette volna otthon élvezni 
jól megérdemelt nyugalmát — s igy érte el uj 

meg uj diadalai közt a halál is, Cochinban, 
1524 karácsony estéjén. 

A költő, ki az újkor e nagy Odysseiíját 
méltóan megéneklendö vala, Luis da Ctimoens, 
abban az évben született (1824), melyben hőse 
meghalt. így őket csak egy öltő választotta el 
egymástól. S bár az epikus költő rendesen nem
zete messzi őskorában, annak ködös mondái 
közt keresi hőskölteménye tárgyát: de Portu
gall költőjének hazája legújabb történetében 
kínálkozott az egyedül méltó tárgy, mely mig 
nemzete nagyságának és hatalmának alapját 
vető eseményt tüntet föl, egyszersmind a hallat
lan és képzeletet felülmúló kalandokban elég 
anyagot nyújt az eposzi csodálatosra is, mely
nek természet fölötti eleme nélkül, a hőskölte
mény, hagyományos szabályok szerint, el nem 
lehet. Camoens merészen és páratlan módon élt 

VASCO DE GAMA. CAMOENS. 
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a szabadsággal, melyet a hősköltemény mintái 
és hagyományai nyúj tanak; a képzelet és ter
mészetszemlélet képleges alakjait a görög hit
monda isteneivel és istennőivel vegyitette költe
ményében, melyben igy a történelmi elemet a 
regessel és csodálatossal vegyitette. Költeményét 
történeti tündérregének is nevezték, holott in
kább reges történetnek volna nevezhető. S a mi 
költői becsét különösen emelé : a természeti 
tünemények, a lég és tenger játékainak és viha
rainak, veszélyeinek és csodáinak bámulatosan 
erős és költői leirása, a miben a világirodalom
nak talán egy müve sem versenyez vele. Korunk 
legnagyobb természettudósa, Humboldt Sándor 
adta ki neki a legdicsérőbb bizonyságot a ten
geri vihar leírásában való igazságáról, a legha
talmasabb költői képzelet mellett. 

Camoens élete maga is egy regényes köl
temény, de sötét színezettel s tragikus véggel. 

Családja előtte is mutat már föl kitüuő ne
veket. A költő ősatyja Vasco Pires de Camoens 
jeles spanyol költő volt és Spanyolország 
Galícia tartományából zarándokolt Portugállba, 
hogy a castiliai második Henrik elleni csaták
ban részt vegyen. Nagyatyja tengerésztiszt volt 
s részt vett Vasco de Gama hires fölfedezési 
utazásában. Atyja kalandos életet élt mint ten
gerész. Vájjon Luis 1517-ben vagy 1524-ben 
jött-e világra, az vi tás ; meglehetős átalánosan 
1524-et tartják születése évének s Lissabont 
szülővárosának, ámbár Coimbra, Alemquer és 
Szantarem is a maga szülöttjének vallja a nagy 
költőt. 

Gyermekkorát Coimbrában tölte. Az ottani 
egyetemen nyerte kitűnő kiképeztetését is, kü
lönösen a történelemben és klasszikái irodal
makban . Hogy Homér kedvencz olvasmánya 
lehetett, költeményének nem egy helye világo
san mutatja. Mint fiatal nemes, tanulmányai 
végeztével a lisszaboni udvarnál jelentkezett, de 
ott - nem volt szerencséje. Egy előkelő udvar
hölgy, Attaide Katalin iránt gyuladt szenvedé
lyes szerelme, melyet ez is viszonzott, az udvar
tól való elüzetését vonta maga után. Hogy sze
relmi buját feledje, hadi kalandok s veszélyek 
árjába dobta magát. Vitézül küzdött Ceutánál 
a mórok ellen, de egy ellenséges golyó jobb 
szeme világától fosztotta meg. Nagyapja pél
dája által vonva, ö is tengerre szállt, s don Fer-
nando Alvarez Kabral tengernagygyal Goába 
ment s itt Alfonzo de Noronya alkirály diadal
mas hadjáratához csatlakozott, majd a diadal 
u tán uj veszélyeket keresve, a Manuel de Vas-
concellos kalandos hadjáratában vett részt. 
Goába visszatérve, kezdett rég érlelt terve való
sításához, hogy nemzete legnagyobb tényét, a 
Vasco de Gama fölfedező útját s Keletindiának 
a luzitánok (portugallok) általi meghódítását 
megénekelje, abban a nagy költeményben, me
lyet nem hőséről, hanem nemzetéről (mely an-
n:ik valódi hőse) nevezett el «A luziádok»-nak. 
A költői természet azonban kalandokba és adós
ságokba keverte és sok ellenséget szerzett neki. 
S midőn az indiai kormányzat visszaéléseit s 
magát a kormányzót és a legelőkelőbbeket gú
nyos és erős szatírában (Disparates na India) 
t ámadta m e g , — kiutasittatott és Macaoba kellé 
menekülnie. 

Az utón, a cambodzsai part közelében hajó
törést szenvedett ; de a tenger és vihar, melyet 
oly fölségesen énekelt meg, könyörületesek vol
tak költőjük iránt s Camoens félben levő költe
ménye kéziratát baljában magasra tartva, jobb
jával evezve kijuthatott a partról s onnan Ma
caoba. 

Az itt töltött évek alatt, mintegy száműze
tésben fejezte be nagy költeményét, mely hazája 
dicsőségét zengé s neki életében ju ta lmat ugyan 
nem, de az utókor elismerésében halhatatlansá

got vala szerzendő. Mondják, hogy költeménye 
legnagyobb részét egy barlangban irta, Macao 
közelében, melyet ma is a Camoens barlangjá
nak neveznek. 

Öt év múlva más kormányzó jővén Indiába, 
megnyerte az engedélyt a visszatérhetésre; de 
előbbi ellenségei nem feledték el bosszujokat, 
hitelezői sem követeléseiket s az adósok börtö
nébe jutott . Kiszabadulva végre, t izenhat évi 
távollét után visszatért hazájába, kész költe
ményeivel — de szerencséjét otthon azzal sem 
alapíthatta meg. A király elfogadta ugyan köl
teménye ajánlását, de magát a költőt maga elé 
sem bocsátotta, s oly csekély évdijat rendelt 
számára három évre, mely száraz kenyérre sem 
volt elég. Babérág helyett koldusbotot kellé 
kezébe vennie : s maga, mint lovag nem kol
dulhatván, betegség által ágyhoz szegezve nem 
dolgozhatván, hű szolgája Antonio koldult szá
mára Lisszabon utczáin. Végre közkórházban 
végezte életét, 1580. június 10-kén. 

Eletének tragikuma nem abban áll, hogy 
halhatat lan költő létére nyomorban, száműze
tésben, elismerés és juta lom nélkül kellé élnie, 
adósok börtönében s kórházban szenvednie s 
éhen ha ln ia ; bár ez is elég volna, ha a költő 
halhatat lanságának öntudata magában nem hor
daná jutalmát s a jelen igaztalanságáért az utó
korra hivatkozás kárpótlást nem nyújtana. Éle
tének igazi tragikuma az, hogy meg kellé érnie 
nemzete dicsőségének, melyet megénekelt, ha
nyatlását, s hogy hazája bukásában, akaratla
nul bár, ő is részes és annak egyik okozója volt. 
Hogyan? Költeménye befejezésében (X. én. 145 
— 156 str.) királyához fordul s őt nagyravá
gyásra és merész, támadó harczra buzdítja a 
mórok ellen. S a király, Dom Sebastian, vesz
tére, hallgatott a merész buzdításra — és had
dal támadva meg a mórokat, Alcazarquivirnél 
koronáját és életét vesztette. Spanyolország, 
melynek királya a kapzsi I I . Fülöp, rég áhíto
zott Portugall birtokára, felhasználta a jó alkal
mat, hogy elnyelhesse a kisebb testvérországot. 
Hazája vesztének hire még életben talál ta Ca-
moenst, a kórház sza lmazsák ján . . . . 

De költeménye azért halhatat lan marad. 
Nem csak az aláhanyatlott kis Por tugal l : min
den mivelt nemzet nyelve visszazengi azt. Iro
dalmunk is birja Greguss Gyula sikerült fordí
tásában. 

A Luziadák az első igazán modern hős
költemény. Mig Dante saját lelke és kedélye 
élményeit festi isteni színjátékában, de a közép
kor sötét színezetével, mig Tasso a Megszaba
dított Jeruzsálemben a keresztes hadak nagy 
vallásos mozgalmához fordul s igy az eposz 
tulajdonképeni éltető elemét, a nemzeti színe
zetét mindkettő nélkülözi: Camoens nemzete 
nagyságának legújabb korából véve tárgyát és 
ihletét, csaknem közvetlen tapasztalatokat zeng, 
maga is megtévén ugyanazon utat, kiállván 
ugyanazon veszélyeket és szenvedéseket, me
lyeket hőse. 

Különös becset ad művének, mint nemzeti 
hőskölteménynek a portugall nemzet s királyai
nak és nagyjainak viselt dolgairól beleszőtt tör
téneti elem, mely bár aránytalanul nagy tér t 
foglal el a műben, ha annak hőséül csak Vasco 
de Gamát tekinthetjük, de nem, ha a portugall 
nemzetet magát nézzük a mű tulajdonképi hősé
nek, s oly részletek, mint pl. az Inez de Castro 
tragikai epizódja, az elbeszélő költészet legrit
kább gyöngyei közé fognak tartozni örökre. 

Camoens halála után Portugall 60 évig 
nyögte a spanyolok jármát, mig függetlenségét 
újra visszanyerte. Nagyságát és hatalmát többé 
soha. Kelet-indiai s afrikai birtokai legnagyobb 
részt idegen kézre kerültek, s ő, a ki az utat 
Európának oda megnyitotta, csak csekély osz

talékot tar thatot t meg a vívmányokból állan
dóan magának. 

De Camoens, a költő dicsősége tulzengte a 
bérczeket s áthatott a századokon. Nemzete, há
romszáz évvel halála után, egyesitette hamvait 
s összefoglalta nevét költeménye hőseével, di
csősége osztályosa, Vasco de Gamáéval. Azon a 
helyen, hol a nagy fölfedező 1497 július 8-kán 
par t ra szállott, a bélemi monostor emelkedik 
Portugall tengeri hódításai emlékéül, s e monos
torba helyeztettek el most a költő és hőse ham
vai, nagy ünnepélyességekkel, melyeken a király 
s a nemzet egyenlő érzelemmel vett részt. „Ca-
moensnek a hálás haza" e föliratot lengette az 
óriás fehér zászló, mely a diadalmenethez ha
sonló kíséretet vezette az áthelyezésnél. 

S most már a Camoens és a Vasco de Gama 
nevét és hamvait semmi idő nem választja el 
többé egymástól. _ . 

Jöjj, oh nézd . . . 
Jöjj, oh nézd : a templomajtók 
Mily hivólag integetnek. 
— Halld a csöngetyü zenéjét: 
Oh, imádlak, oh szeretlek ! 

Száll az ének égi szárnyon, 
Egyre hőbben, egyre jobban. 
— Halld a csöngetyü zenéjét: 
Szivem érted égve dobban ! 

Tömjénillat szerte árad, 
Fényt lövell az oltár, ablak. 
— Halld a csöngetyü zenéjét: 
Soha, soha el nem hagylak ! 

Kéz a kézben ég remegve, 
Szem sugara összevillan . . . 
— Halld a csöngetyü zenéjét: 
Holtomiglan, holtodiglan I 

Indali Gyula. 

JOBB KEZEM. 
ELBESZÉLÉS. 

I R T A B A K S A Y S Á N D O R . 

(Folytatás.) ' 

I. 

P á l y á m e m l é k e z e t e . 

Dán Elek dédapámnak, a ki 1711 után 
megalapította a maga szerencséjét és családja 
tekintélyét, két fia maradt . Tamás az idősebb 
és Barnabás az ifjabb. Egyformán örökölték a 
Dán vagyont, s mig a két testvér élt, nem volt 
mit irigyelniök egymástól. De a mint tovább 
nőtt és távolodott egymástól a két ág, azon 
arányban emelkedett az egyik és fogyott a 
másik. 

A Tamás-urak, — a hogy az idősebb 
ágat nevezték, — hivatalok, házasságok és ki
rályi kegy segítségével terjeszkedtek vagyon
ban és tekintélyben. A Barnabás-hadat, — a 
hogy az ifjabb ágat csúfolták, — fölverte a sok 
leány, kit mind pénzzel, záloggal kellett kiháza-
sitani, e miatt aztán el is fogyott a sok szép 
örök, ugy hogy az én szegény atyámra nem 
maradt már egyéb, mint a terjedelmes belső-
ségü ősi udvarház, mely a Hernád jobbpartjá
ról irigy bámulat tal szegezte kilencz ablakát a 
Tamás-Dánok kastélyára, mely a balparton 
ragyogott, s melyben Dán László bátyám mon
dotta magát urnák. 

A két udvart az én legénykoromban már 
széliére két szomszédvárnak nevezték, pedig tud
tommal hevesebb összecsapás sohasem történt 
a két család között, — ha csak azt nem számít
juk fel, hogy Dán Lászlóné néném egy alkalom
mal valamelyik nagynénét a Barnabás-ágból 
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tensasszonynak szólított, s midőn ezért atyafi-
ságosan rendreutas ittatott volna, azzal vágta ki 
magát, hogy slegyen hát Nagysága, ha a tens 
czimet keveselli". Továbbá hogy én szerencsés 
voltam Dán László bátyám elsőszülöttét a vi
lágrajövetelben két hónappal megelőzni, előle 
a család-alapító Elek nevét elbitorolni, mely 
miatt László bátyám kénytelen volt megelégedni 
a szintén szépen hangzó — (de mégsem Elek) 
— Albert névvel, s egyszersmind ráizenni 
apámra, hogy szegény legényt nem illet az 
Elek név. 

Az sem ok a halálo3 gyűlöletre, hogy László 
bátyámnak, mikor pártja főszolgabiróságra 
jut tat ta, csak egy szavába került volna apámat 
eskütté választatni, de egy szót sem szólt mel
lette, a mint ezt a családközi törvények minden 
ellenségeskedés felfüggesztésével megkövetel
ték volna. 

Az sem sokat nyom a latban, hogy a két 
gyerek Albert és Elek, fürdés alkalmával nem 
egyszer megpróbálták egymást a Hernádba foj
tani vakáczió a lkalmával , s a mi a Hernádban 
nem sikerült, azt újra kezdték a Bodrogban; — 
hogy a Hernád két partja egész • vakáczión ke
resztül folytonos csatározás? vonal volt, — 
eleinte kövekkel, később, mikor nevekedtünk, 
nyilakkal. A kőhajitásban én voltam az ügye
sebb ; a nyilazásban Albert a szerencsésebb. 
Az ő iveit gyakorlott öregbéres készítette, mig 
nekem magamnak kellett jól-rosszul össze
tákolnom a számszerijjaimat. 

Az sem keserített el bennünket, hogy kez
dettől fogva egy iskolában tanulván, Albert 
mindig előttem ült. Pedig ha rám bizták volna, 
én jó lélekkel meg mertem volna cserélni az 
érdemhelyet. No de Albert nem volt rossz 
tanuló. 

Ezen osztályozásnak természetes követke
zése volt az is, hogy azt a néhány forintnyi ösz
töndijat, melyet valamelyik Dán rokonunk oly 
körülírással alapított a kollégiumban, hogy az 
mindig a Dán-családból való stb. ifjúnak adas
sék, rendesen Albert tette zsebre, mivel az ala
pítványi levélben körülirt sattöbbiknek Albert 
felelt meg legsattöbbibb módon. 

Mikor Albert tizedszer tette zsebre az ösz
töndíj-alapítványt, ez jeladás volt arra, hogy 
mehetünk mind a ketten (és még valami ötve
nen) patvariára, ha akarunk, mert elvégeztük a 
jogot. 

Ekkor történt az, hogy László bátyám át
kiáltott atyámhoz, a hogy a Hernád partján 
őgyelegtek, egyik innen, másik tul. 

(i Barna hé!» 
«He !» felelt vissza atyám. 
«Mit csinálsz a fiaddal ? Tovább tanul, vagy 

patvariára megy?» 
«Még nem beszéltünk róla. Elébb pénz kel

lene. » 
* Tudod mi t? Megveszem az udvarodat.* 
«Hát aztán?» 
«Adok érte ötezerét, vagy ennyi értékű 

földet.» 
«Jó lesz biz a' Laczi, C3ak abban állapod

junk meg elébb, hogy furkósbottal írjam-e alá 
a szerződést vagy töltött puskával. Majd ezt 
még izend meg! i 

Ott hagyta; komor arczczal szobámba lé
pett, s kegyetlenül megcsapta öklével az asztalt. 

"Átkozott legyen az a Barnabás , a ki ettől 
a háztól megválik. É l e s fiam! hallod-e ezt? Én 
már vén vagyok arra, hogy a Barnabás-ág régi 
fényét visszaszerezzem; nem is ugy indultam, 
nem is ugy vénültem m e g : de te megteheted, 
tedd is meg. Ugy áldjon meg az isten!» 

«Útban vagyok már apám! mondám, csak
hogy keresztutra jutot tam, most nem tudom 

__====VAgARNAPI ÜJSÁG._ 
merre forduljak? Patvar iára , azután jurá
tusnak'! 

«0 fiam, az még messze van. Elébb egy kis 
kerülőt kell tenned azon a gyalogúton, melyen 
szegény legények szoktak járni. Elébb a theo-
logiát elvégzed, azután egy esztendeig elpipáz-
gatsz a kollégiumban, míg valami tanítóságra 
alkalmaznak. Ott a fizetésedet három eszten
dőn megtakargatod, haza hozol egy tetéz-sza-
kajtó húszast, azon vehetsz kardot , kalpagot, 
atillát» 

(A mai fiatal, kivált a pesti, a kinek még 
hátán a tojáshéj és már doktorkodik, el sem 
hinné, hogy elődei közül igen sokan ilyen csi
galépcsőn jutottak el a jurátusságig. Előbb elvé
gezték a jogot, azután kitanulták a papságot, 
két-három évig tanítóskodtak s még azután 
mentek jogi gyakorlatra. Mégis kapott felesé
get valamennyi.) 

«Ez hosszú ut lesz atyám !» 
«Majd vége szakad. Nem te vagy az első, 

sem utolsó a ki megjárta ezt az utat. Lám ez az 
udvari ágens, meg az a jurium direktor, hát 
még az a hires ügyvéd, aztán ez s ez septemvir, 
és még amaz a hatalmas követ Egyből sem 
lesz ember, a ki igy nem tesz» 

Ez volt az én apám nézete, melyet én el is 
fogadtam, végre is hajtottam egész a szakajtó 
húszasig, hogy visszaszerezhessem a família 
régi fényét. 

De a szakajtó húszassal együtt nehezedett 
rám a huszonöt esztendő is, melyet az ötvenes 
urak akárhogyan magasztaljanak az élet maga
sának — a minthogy az is — én mégis nehe-
zellettem, ha Albertra gondoltam, ki azalatt mig 
én a szakajtóba takaritgattam, megjárta a kül
földet, kiállta a gyakorlati éveket Senki Pál ő 
nagyságánál, csörtette a jurátusi kardot, sőt 
szegre is akasztotta már, és a tiszteletbeli aljegy-
zőségen jár ta t ta az eszét akkor, mikor én még 
azon tűnődtem, hogy ki mellé szegődjek patva-
ristának. És a mely napon ő tiszteletbeliből két 
év múlva valóságos aljegyzővé lett, én még ak
kor tettem le a patvarista tollat, s egyszersmind 
szereztem meg a jurátusi kardot és kalpagot. 

Kész jurátus lettem, igaz, hogy huszonhét 
éves fejjel. Jövő héten indulok Pozsonyba. Feb
ruár végéig fölvergődöm, ott segítem a törvényt 
hozni a főispánomnak, 1849 őszén haza jövök, 
kineveztetem magamat tiszteletbeli aljegyző
nek, 1850-ben pedig láncsát török Albert öcsém
mel, akármiféle tisztségre kívánkozik is. Abauj 
vármegyét nem a Hernád osztja többé két 
részre, hanem a Dánok. (Tudnivaló hát, hogy 
az én kardom n gyvennyolczadiki termés.) 

Napról napra rendezgettem, rakosgattam, 
miközben atyám folytonosan a család régi fé
nyével tépelődött; számított merésznél meré
szebb eshetőségekre, melyeknél fogva remélte, 
hogy a Barnabás-kastély fölibe emelkedik a 
Tamás-kastélynak. É n is segítettem neki szív
ben, gondolatban. 

A készülődési napok egyikén levelet hoz
tak a tyámnak , melyet ő végigolvasott; az
u tán nekem nyújtotta. 

Olvasd fenhangon, hogy anyád is hal l ja . 
Átvettem és elolvastam, a mint következik : 
«Tatárszállás. Az urnák igaz hü szolgája 

Dán Biró György földesgazda. Nemzetes és 
vitézlő Atyafi u r a m ! Kívánom, hogy ezen leve
lem jó egészségben találta légyen az urat és uri 
házanépét. Nem tudom, nem veti-e meg ezen 
bátorságos soraimat, melyekkel az urat Atyám -
fiának vallom: de nagyon kérem, ne ítéljen el 
addig, mig levelemet el nem olvassa. Én ugyanis 
alább is megnevezett Biró György vér szerint 
való atyafiságomat tartom a nemes Dán nem
zetiséggel. Mert igaz ugyan, hogy mostani ne
vemen Biró György vagyok, de a Biró név csak 
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ugy ragadt az atyáimra, kik azt hagyták emlé
kezetbe, hogy az ősatyánk ezelőtt 150 esztendő
vel onnét felyülről származott Dán György, és 
édes testverje lett volna Dán Elek nevű nagy 
uri embernek; hanem a mi nagyapánk a ku-
ruczokhoz csapott, és a kurucz világ után le
bujdosott ide az alföldre, itt megházasodott és 
jószágos nyájas emberré lett. Még a fia is Dán 
Ferencznek irta magát, a ki tanácsbeli ember 
volt. De volt akkor itten egy pap, a ki neki 
komája volt, az mindig biztatta, hogy mondjon 
le a zsidós nevéről, mivel hogy l>án zsidóul azt 
tenné : Biró. Nem tudom igaz-e ? Még akkor a 
papoknak nagy hatalmuk volt, nem kellett a 
királytól kérni nevet, hanem a mit a pap akart, 
az lett meg, tehát a nagyapám is könnyen meg
vált a szép nemesi Dán névtől a maradék nagy 
kárára és Bírónak hivatta magát. De azért a 
Dán nevet sem vetettük el végkép, mert itt 
minket mindenki Dán-Biróknak hiv, hogy meg-
különböztetődjünk a többi elegybelegy Bíróktól, 
a kik között vannak jó emberek, de vannak bi
zony selejtesek is, a kiket szégyenlünk. Ezért 
szeretnénk visszaszerezni az igaz nevünket, és 
azzal együtt a nemességünket is, mert nagy 
szégyen volt az uekünk a múlt hónapban is, 
hogy két bére-sem elkérelödzött a tisztújításra, 
mert nemes legények; nagyuramnak pedig 
legfeljebb a csősz-fogadásba volna szólója, ha 
az Isten annyi módot nem adott volna neki, 
hogy maga tar tha t csőszt. 

«Meg ne ítéljen az ur, nemzetes uram ezen 
utóbbi szóért, mert nem akar ez dicsekedés lenni, 
hanem csak azt akarom vele értetni, hogy a ki 
az úrhoz, nemzetes uramhoz ezen levél által 
folyamodik, nem épen alpári ember, hanem tisz
tességes, a ki becsülettel öregbítette a vagyonát; 
elöljáró vagyok a városnál is, az ekklésiánál is, 
és semmi família szégyent velem nem vall. 

«Ha hát az ur nemzetes uram nem átallana 
engem atyafiságába fogadni, azon kérem, legyen 
segítségemre a maga família levelében kikeresni, 
ha vájjon ama nagyúri Dán Eleknek törzsöké
ből származik-e az ur, és volt-e annak valóság
gal György nevű testvére. Mert ha volt, akkor 
én megbizonyítom, hogy ez a György az én szép
apám volt é3 Isten segítségével és az urnák 
nemzetes uramnak jóakaratából nemességemet 
visszaszerzem. Tudnék én nemességet pénzen 
is venni, de nekem nem kell az ilyen ócska 
szerszám, hanem a magamé. 

«Ha ezen levelem kedvességet talál az u r 
előtt, a jövő napokban magam is tiszteletére 
leszek az urnák és nemes háza népének, ugy 
igyekezvén, hogy se méltatlannak, se háládat
lannak ne találtassam. Addig is maradván* stb. 

(Folyt, követk.) 

Képek Bukarestből. 
Bukarest, 1880. május. 

.Iümbovu'za apa dulcse, 
Csínt' bea, mi sze mai ducge.* 

Ez a mottó azt tenné, hogy a Dinibovicza 
folyócskának, mely Bukarestet keresztülfutja, a 
vize édes, és a ki ebből egyszer ivott, az onnan 
többé nem kívánkozik e l ; hanem én igazságot 
adok annak a fordítónak is, a ki a «bea» szót 
(iszsza) «bó»-nak mondta, és a versecske olyan
formán lett értelmezve, hogy a Dimbovicza vize 
lehet ugyan édes, de ökör az, a ki azért itt akar 
maradni. 

Bukaresttel olyanformán vagyunk, mint 
egy színi előadással. Látjuk a szép függönyö
ket, pompás paloták, rengeteg erdők, ligetes ber
kek, eldorádói kertek vannak rá festve, de a va
lóságban bizony csak festett kép az. Sok még itt 
a keleti, a primitív; az egész csupa ellentétekből 
áll ; egy-egy helyen, de elszórtan álló pa lo tá i : 
Grand Hotel Bulevard, Palatul Daczia, nemzeti 
színház, akadémia stb. mellett szerény kisded 
ház veszélyezteti a mellette elhaladókat, fabur-
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kolat, aszfalt, gránit-kövezet, pocsolya, tyukszem-
csináló kövezet egymást vátlják föl egy rövid 
séta alkalmával; de tagadhatatlanul gyorsan és 
a mennyire már kedvezőtlen fekvése engedi, 
igen gyorsan mosatja szennyesét, hogy rövid 
időn ünnepi ruhájába öltözködjék. 

Legszebb, sőt valóban impozáns kép tárul 
a «Gara Filaret* indóház magaslatáról az ér
kező elé, — nagyszerű paloták korrajzai, — a 
csaknem beláthatlanba nyu'.ó város területén 
mindenütt elszórva fölemelkedő templomok ku
polái, kertek, szőlők, lejtős dombok elsimulnak 
a városból felszálló gőz, füst, por ködében a 
néző szemei előtt, és bizonyos mythikus színe
zetet nyer, de midőn leereszkedve a hegyről a 
Strada Junie, — onnan a Strada Rahovein vé

gigmegyünk, nagyon hamar kiocsudunk ábrán
dunkból, kellemetlen érzésnek kell hogy meg
lepjen a sok laczi-konyhára emlékeztető sült 
rák, olajban pergelt hal és más, utczára öntött 
megnevezhetetlenség boszantó szagára, — mig 
a Dimbovicza kis és piszkos folyón áthaladva 
egyszerre a város közepén találjuk magunkat. 

A város öt «Comissió»-ra van osztva; a ve
res, kék, zöld, sárga és fekete kerületre, — mind 
a policzia, mind a posta e szerint van beren
dezve. Ámbár 200 ezer lakosnál alig számlál 
többet, de kiterjedése oly nagy, hogy fél millió
nak is helyet adhatna. Különösen a posta igen 
jól van rendezve, — minden kerületnek, és 
ezekben ismét minden utczának megvan a maga 
levélkihordója, a kik apró mokány lovaikon 

poroszkálva haladnak a duzzadt tárcza tartal
mát szétosztani. A rendes levelek igen kényel
mesen adathatnak át; de hát Marincza ugy sze
retné, hogy a neki szólót csak neki adja át a 
lovas nyargoncz. De még fel is kell hogy olvassa 
előtte, mert ő olvasni nem tud, a levélben pedig 
olyan tárgyak lehetnek érintve, melyeket ő rajta 
kivül csak a kihordó tudhat meg; igy történik 
aztán, hogy egy-egy utczasarkon látjuk «Nene 
Joniczáti) a Tódor Tabakár Marinczájával kar
bonari titokzatossággal összebújva konferálni. 

Ha én nagy városba megyek, hol még nem 
voltam, szokásom a külvárosokat kalandozni 
be; — a belvárosi élet minden nagy városban 
egyenlő. Utczasarkon ácsorgó uracsok, kávé
ház, kioszk, lótás-futás, kirakatok, s a többi. De % 
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a külváros, az már az ország eredetiségeit kép
viseli; — itt is a «Tirgu d'a fara» — a heti ba
romvásár megtekintése a legháladatosabb ta
pasztalat-gyűjtő hely. Sokszor elnéztem a vásár 
utáni áldomásozást, a zujka — gyenge szilva
pálinka — melletti sok szerencsekivánást, — 
a kupeczek fondor dicsérgetését és különösen 
az elmaradhatlan «lautár»-ok zenéjét kisérő 
dallamokat, —• «Toate Bucuresti négra, numai 
Casa vostra alba» — «az egész Bukarest fekete 
csak a ti házatok fehér» — vagy «Domnule 
Primarule, haja dara haj» — és más efféle iga
zán népies, szép és egyszerű dalokat; — három 
rongyos czigány, de sőt sokszor egy is elég, 
hogy lelket öntsön a már fölhevült kedélyekbe, 

— egy hegedűs, kisérve egy gitár-féle pengető 
lanttal, — ha már aztán még egy fluerár is 
hozzájuk csatlakozik, akkor aztán a banda iga
zán nagyszerű. — E fluerár egy menedékesen 
kurtára vágott nádcsövekböl összeállított szer, 
melybe belefújva igen éles, de ha megszokja 
az ember, nem kellemetlen hangot lehet elő
idézni, és mivel a skála szerint igen ügyesen 
van összerakva, bármi dallamot tudnak vele 
ügyesen kisérni. 

A külváros — de sőt a város közepe is — 
hemzseg a sok pópától, magas «Potkáp» süveg
jük, hosszú talárjuk, mely bő redőben köriti ő 
atyaságát, tisztességes külsőt kölcsönöz né
kik, — kötelezőleg viselt nagy hajuk és sza

kálluk, szép férfias kinézésük, közelebbről ös-
merve pedig kivétel nélkül «liberális* gondol
kozásuk megnyeri a velők érintkezőt. A román 
nép nem bigott, de sőt nem is buzgó vallásos, 
ámbár fölötte sokat tart az ö «krestm» keresz
tény voltára, hanem mondhatnám inkább indif-
firens; — mindenesetre az egész világ negye
dül üdvözítő ó hitű vallás* npravoszlavnika or-
thodoxa» követői között annyira kimagaslanak 
türelmesség dolgában, mint a magyar római 
katholikus a többi katbolikus felett. — Az 
igaz, hogy lelkészét megszentelt atyának, «Szfin-
citu Parinte» hívja, de azért az első összezördü
lésnél igen sok baja van ő atyasága szakállának; 
de zsák megleli foltját, a szent atya sem sokat 

GOSSET, A HÁZ RENDŐRE, AZ ELNÖK INTÉSÉRE ELFOGJA BRADLAUGHOT. 

BRADLAUGH ESETE AZ ANGOL PARLAMENTBEN. 



450 VASÁRNAPI U.TSAG. 28. SZÁM. 1880. XXVII. ÉVFOLYAM. 

tréfál híveivel. — Az uj metropolita uj forma
ruhát, hasonlót az erdélyi oláh papok viseleté
hez, rendelt viselni. Egyet azonban nem hall-
gatbatok el és e szerény lelkészek örök dicsére
tére megemlítem, hogy midőn Havasalföld 
annyira jutot t a demoralizáczióban, miként már 
minden hivatalos irat, — nyelv, törvénykezés 
sőt templomi szolgálat is görögül, sőt egy idő
ben szlávul volt rájuk erőszakolva, ez egyszerű 
férfiak tartották fenn a nemzetiséget a népben, 
és hogy ma a román nép román, legnagyobb 
részben ezeknek köszönhető. 

Yizen kezdtem, vizén végzem. — Meg
foghatatlan, hogy lehet el egy 200 ezer lelket 
számláló város, mint Bukarest, jó ivóviz nél
kül ; a Dimbovicza egy kis folyócska, mely alig 
10—15 méter széles, alacsony vizállásu fo
lyócska, — e mellett a város minden csúnya
ságát magába szedő csatorna látja el vízzel a 
várost, — részint az utczák sarkán felállított 
kutacskákkal, hová a vizet az emelőgép taszítja 
fel, részint a képünkön látható vízhordó «sza-
kadzsiu» segélyével. Van a Filareten — 
a város déli , és a «Ferestreon» a város 
északi részén igen kitűnő ivóviz, pompás izü 
források, de részint a távolság igen drágává 
teszi, hogy mindenki elláthassa magát szakad-
zsiuval, és onnan igyek, részint sokkal keve
sebb, semhogy a város szükségletének meg
feleljen. 

/ <ern 

Bradlaugh elfogatása. 
Lapunk múlt számában közöltük a rövid idő 

alatt híressé lett Bradlaugh angol képviselő arcz-
képét, ki, mint tudva van, magát nyíltan istentagadó
nak nevezte s ezért megtagadta az esküt, melyet a 
parlament uj tagjának le kell tenni, mielőtt székét 
elfoglalná. Elmondtuk már, hogy az eset mily 
nagy vihart költött fel s hogy ennek következtében 
a ház elnöke az angol parlamenti szokásoknak meg-
felelőleg Bradlaughot a ház fogságába is bezáratta. 
Azóta a merész és makac3 képviselő nemcsak kisza
badult fogságából, de megengedtetett neki az is, 
hogy az eskü helyett egyszerű fogadalmat tegyen le. 
Az ügy, melyre vonatkozólag Angliában közel hat
száz, részben igen zajos meeting tartatott, azzal ért 
véget, hogy Bradlaugh megjelent az alsóház ülésé
ben, s mély csöndben az asztal elé állva, kívánta, 
hogy eskü gyanánt a fogadást letehesse. A jegyzők 
egyike fölolvasta előtte a fogadalmi szöveget, s 
azután Bradlaugh aláirta a regestromot (Roll of 
Parliament) s Sir Erskine May (a ház főjegyzője) 
bemutatta őt az elnöknek, ki szertartásosan kezet 
szoritott vele, mire Bradlaugh elfoglalta helyét a 
házban. Az egész czeremónia alig keltett némi föl
tűnést, de midőn Bradlaugh a Westminster-Haliból 
eltávozott, birói meghagyást (Writ) adtak neki át, 
melyben 500 fontnyi bírság-fizetésére szólítják föl, 
mivel eskü helyett fogadást tett, a házban helyet 
foglalt s a szavazásban részt vett. Ha ez igy megy 
tovább, Bradlaugh az ülésszak végéig — ha az ülé
seket rendesen látogatja — körülbelül 50,000 fontot 
vagy félmillió forintot fog fizetni. A bíróság még 
azon az állásponton van, hogy a ki eskütétel nélkül 
vesz részt a parliament szavazásaiban minden egyes 
esetben 500 font birsággal büntetendő. 

Bradlaugh fogsága egyátalán nem volt kelle
metlen. Midőn Gosset ezredes, a ház rendőre, az 
elnök (speaker) megbízásából elfogta, egyszerűen 
gyöngéden érintette vállát, mintegy az erőszakosság 
kifejezésére s ő nyugodtan követte őrét a Westmins
ter palota toronyszobájába, mely bármily egyszerűen 
van is bútorozva, csak ablakrostélyai által sejteti, 
hogy börtönül is szolgál, különben igen kényelmes 
lakószobának látszik. Bradlaugh rendesen nem is 
volt magában, két leánya vagy legalább egyik a kettő 
közül folytonosan ott volt vele s ők készítették a 
tbeát számára, egy másik asztalnál pedig titkára fog
lalt helyet, hogy ez időben nagyon is megszaporo
dott levelezéseit folytassa. Rövid fogságából kiszaba
dulva, azonnal megjelent a parlamentben, de ott rö
vid ideig maradt. 

Egyik képünk azon jelenetben ábrázolja Brad
laughot, midőn a ház «korlátja» előtt megjelenik. 
E korlát rézből készült egyenes rud, mely a bejárás
nál a padsorok előtt van alkalmazva, de igen ritkán 

szokták alkalmazni. Bradlaugh ez esetben a korlát 
előtt igyekezett magát védeni a ház tilalma daczára 
s ez volt egyik oka elfogatásának. 

Bármily nagy zajt csapott is Northampton kép
viselőjének elfogatása, azt nem kell az ő személyes 
fontosságának tulaj donitanunk, mint inkább azon 
körülménynek, hogy a vakbuzgó angoloknál az 
atheista vakmerő föllépése s az ősi szokás durva meg
sértése nagy feltűnést okozott. Az eskü a partlament-
ben régente nagy szerepet játszott s különösen a 
katholikusok ellen használtatott fel; s most, midőn 
zsidók, sőt az esküvést határozottan megtagadó 
quakerek is vannak a házban (köztük a hires Brigiit), 
Bradlaugh esetét is csendesen intézték volna el, ha 
ő oly tüntetőleg nem lépett volna fel. Általában 
Bradlaugh a közönségesebb fajú demagógok közé 
tartozik, kik forradalmak kezdetén s utczai zavargá
sokban nagyobb szerepet is képesek játszani, de 
vezérleni és eszméket adni nem. Lapunk egyik 
munkatársa már 10 évvel ezelőtt jelen volt egy ülé
sen, melyet az angol republikánusok akkori vezére, 
Dilke báró, Londonba hívott össze s ott volt alkalma 
tapasztalni, hogy a különben méltóságos magatar
tású gyűlést Bradlaugh piszkos személyeskedései az 
angol királyi család egyes tagjai ellen oly izgatottá 
tették, hogy a jelenlévők csaknem ökölre mentek 
egymással. Rendes viszonyok között ily agitátornak 
tartós szerepe nincs s most nyert dicsőségét is való
színűleg csakhamar elmossa az idők árja. 

A halmok. 
Alig van helység a széles Alföldön, mely

nek határán egy-két halom ne vonná magára az 
u tas figyelmét. Ugy emelkednek ki a rengeteg 
sikság közepéből, mint egy-egy buborék a csen
des tó tükrén, ároknak vagy mélyedésnek nyo
ma sincs körültök, mintha csak maguktól da
gadtak volna fel a földből, s ha emberi művek: 
nem lehet kitalálni, hol vették hozzá a tömér
dek földet? Öthalom, Vashalom, Kőhalom, 
Széphalom, Messzelátó stb. neveket adott nekik 
a nép, rendesen a kukoriczac3Őszök használják 
őrhalmul, itt-ott egy szélmalom motóllál tetejü
kön, de ki építgette őket, mikor és mi czélból, 
azzal ugy látszik tüzetesebben nem foglalkozik 
senki, legalább eddigelé az sincs kitudva, me
lyik nép csinálta; valamelyike-é a I I I . században 
a góthok és szlávokkal kezdődött és a XIII . szá
zadban a tatárokkal végződött népvándorlások 
alatt Ázsiából Európába tóduló fajoknak, avagy 
tán történetelőtti időkből származnak, azon né
pektől, melyek a görög és római kor előtt czö-
löp-házakban laktak, kő és bronzfegyverekkel 
védték magokat, s kiknek ivadékai lehetnek a 
baszkok, az arnauták, a kiveszett trákok és 
dákok? 

És vájjon a csatában elesetteket hányták-e 
rakásra s hordtak rajok földet, vagy tán feje
delmeiknek, törzs-főnökeiknek szolgáltak sir-
ha lmul ; — avagy más vélemény szerint egyes 
nagybirtokok vagy kis birodalmak határjelzőiül 
szolgáltak-e, avagy isten tiszteletére templom 
gyanánt emeltettek, melyeken talán a bonczok 
és jóslók áldoztak ós jövendölgettek, — végre, 
némelyek szerint, hadi czélokra épültek, a mai 
váracsokat helyettesitették, s talán a hajitó gé
peknek szolgáltak állványul ? 

íme a kérdések egész labirinthja, és eddig
elé nem akadt állam, vagy társulat, mely rá
szánjon néhány ezer forintot segy pár száz ilyen 
dombot kikutasson, és pedig nem csak hazánk
ban, hol aránylag ritkák, hanem mindenütt a 
hol léteznek, Dél-Oroszországtól, Krímtől kezdve 
a Duna völgye mentén föl végig s itt-ott elvétve 
még Észak-Németországban is. 

Gonddal eszközlött ásatások, illetőleg szét-
hordása a fölhalmozott földnek azonnal meg
mutatná vájjon elesett tömegek vagy egyes ha
talmasok temetői voltak-e? A leletek fölvilágo
sítást adnának a korról, melyben építtettek, és 
ha egyszer e kort meghatározhattuk, akkor a 
történelem útmutatása, s a halmok földtani elő-
jövetelének egybevetésével meglehetős biztos
sággal meghatározhatnók azt i s : melyik nem
zet épitette, — föltéve, hogy nem a történelem 
előtti korból valók. 

Nekem ugy rémlik, hogy e halmok minket 
magyarokat érdekelnek legközelebbről, a meny
nyiben alkalmasint a hunok, vagy a hunokkal 
és velünk faj rokon kunok művei. 

Schleswigi és mecklenburgi németektől több 
ízben hallottam, hogy az ott ritkaságként elő
forduló hasonló halmokat hun-halmoknak (Hun-
nen-Hügel) nevezik ott ma is. Jirecsek nBulgárok 
történeten czimü müvében (Prága, 187G.) általa 
idézett régi irók nyomán ezt mondja róluk : 

«Borzasztó csapás érte akkor a dunai tartomá
nyokat ; hat éven át voltak a besenyők elleni óriás 
küzdelemnek színhelyei (1018—1054). Túrák khán, 
elkeseredve azon, hogy lázadó vezére Kegen a 
bizáncziaknál barátságos fogadtatásra talált, 80,000 
emberrel betört Bulgáriába. — Megveretett ugyan 
Konstantin Ariamites és Babileos Monachos által, 
de a mint a megverettekkel bántak: nagy szeren
csétlenség forrásává lett. Ámbár Kegen a foglyok 
lemészárlását ajánlotta, a bizáncziak mégis Nis, 
Sófia és Ovcsepolje vidékeire letelepítek őket. Rövid 
időn oly kedves vendégeivé lőnek ezek a szláv la
kosságnak mint a mai cserkeszek. Aztán föllázadtak 
Sófia körül, az Ozma vize mellett táborba szálltak s 
otthoni rokonaikat segítségül hívták, sót maga Ke
gen is hozzájuk csatlakozott. Három bizánczi sereget 
semmisítettek meg, s csak 1051-ben sikerült őket 
Thrakiából és Maczedoniából kiűzni, midőn pedig 
a bizáncziak a besenyőknek Priszlav melletti fő-
tábora ellen nyomultak, Tarák fegyverszünetet aján
lott, a mi el is fogadtatott. 

«A besenyőkön nemsokára tnltettek a, kunok, 
kik magokat f'j-oknak, Oz/wj-oknak nevezik, az 
oroszok által pedig palócz-dknak hivatnak. A kunok 
népe vad pásztor nép, bőrsátrakban laknak, tejjel, 
sajttal és bússal, különösen lóhussa] élnek. Öltözetük 
juhbőr, fegyverzetük nyíl és csákány. Mindeniknek 
10—12 lova van, azt a hadjáratra mind magával 
viszi, hogy tetszés szerint lovat válthasson, igy 
rablókalandjaikra menve, éjjel-nappal szakadatlanul 
lovagolnak, ugy hogy egy nap alatt gyakran 5—6 
napi járó földnyi utat is megtesznek. 

"Menetközben semmit sem bántanak, de mi
kor egyszer czélt értek, akkor többé nincs menekü
lés előlük : embert és állatot egyaránt elrabolnak. A 
baláltól nem félnek. Csatában égbekiáltó lármával 
rohannak az ellenségre, nyil-záporral borítják el, 
aztán rögtön visszahúzódnak, hogy a lökést újra 
ismételhessék. 

"Figyelemre méltó temetkezénnódjuk is. Midőn 
12íl-ben egyik fejedelmük. Jónás, a latinok szövet
ségese, Konstantinápolyban meghalt, mint pogányt 
a városon kivül egy nagy halom alá temették el, és 
a kunok S fegyverhordót és 26 lovat áldoztak 
sirbalmán. 

• Nyelvükről tudjuk, hogy az közelebb állott a 
török, mint a magyar nyelvhez; egy velenczeitől a 
XIII. században összeállított szótár mai napig 
megvan.» 

A kunokra vonatkozó e jegyzeteket Jirecsek 
Herodot után Albericusnak 1698-ban Hanno
verben kiadott müvéből vette. 

E szerint a halmok a vezérek vagy fejedel
mek temetkező helyei ; s áldozó helyek csak 
annyiban, a mennyiben az elhunytnak rajta 
szolgákat és csata-méneket áldoztak. Az angolok, 
e mindent alaposan tudni szerető nép, a krimi 

.háboiu alatt Eupatoriában széthordattak egy ily 
halmot és benne kevés embercsonton kivül 
gyöngyöket, fegyvermarkolatokat, s a fegyverzet 
ékitéseül szolgáló czifrázatokat találtak, a mi 
ismét a fentebbi föltevést látszik megerősíteni. 

Hogy azonban minden ilyen halmot a 
kunok csináltak volna, nem hihető, mert 
hisz halmok oly helyeken is jőnek elő, hol a ku
nok soha nem já r t ak ; leghihetőbb, hogy nyelv-
és fajrokonuk : a hunok hasonló módon temet
keztek és a legtöbb tőlök származik. Leghihetőbb 
pedig azért, mert épen azon tájakon fordulnak 
elő, hol a hunok éltek, és legsűrűbb ott, a hol 
legtovább éltek. A mai Dél-Oroszországban, 
Krímben, Moldvában, Oláhország síkjain a 
Duna jobbpartján és hazánkban körülbelül 
egyforma sűrűséggel látjuk a halmokat, de szór
ványosan, ritkaságkép itt-ott Németországban is, 
hova a hunok úgyszólván csak kalandos kirán
dulást tet tek; ellenben ott, hova Thierry Amadé 
<i Attila és utódain történelme szerint a pannó
niai hun birodalom szétbomlása után vissza
húzódtak, ott a halmok száma csaknem meg
számlálhatatlan. E hely pedig Kis-Oláhország, 
különösen ennek nyugati csúcsa, az a nagy sík
ság, melyet a Turnu-Szeverintől Kalafát felé 
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visszakanyarodó, s onnan ismét keletre forduló 
Duna medre körit. 

A Duna folyása mindjárt Szeverinen alul a 
Topolnicza patakon túl meredek homokpartokba 
ütközik, néhány kilométernyi ujabb sikság átfu
tása után pedig egyenesen nekiront a Kárpátok 
itt még 3—400 méternyi magas kifutó lábainak. 
Amaz első par t délnek fordította a hatalmas 
folyót, ezek már majdnem egészen nyugati 
irányba terelik, mignem tovább Radujevácznál 
ismét délnek, aztán egy nagy kanyarulattal Vid-
dinen alul lassanként eredeti keleti irányába 
tér. Ma Szeverintől Kalafat felé jó csinált ut ve
zet, ez ut közvetlenül a Duna-partról lassanként 
a meredek oldalra kapaszkodik föl s 3—4 kilo
méterrel Ilovitzán fölül éri el a tetőt. E tetőről 
pompás kilátás nyilik egyfelől Szerbiára, a Bal
kánokra, másfelől le Viddinig nyúló s keletre a 
Fekete-tengerig terjedő roppant térségre, míg 
észak felé a láthatárt a vaskapui, mehádiai, réz
bányai hegyek s az erdélyi Kárpátok havas csú
csai zárják be. — Közvetlen lábunk alatt délre 
lankás dombokban végződik a hegy, mind csupa 
homok, alig borítva felülről pár arasznyi mély
ségű televénynyel; e dombokon terem a rahovai 
erős fekete-vörös bor, mely hasonló a negotini-
hoz, azzal a különbséggel, hogy még kiforrása 
után is édes marad egész a második tavaszi 
forrásig. 

Innen túl a sikon vagyunk; nem olyan 
síkon mint a magyar alföld lapályos sáros vég
telensége, hanem inkább olyanformán mint a 
nyírség, — 50—100 méterrel a Duna tükre fö
lött, északról délnek, illetőleg délkeletnek húzódó 
hullámos dombok és lankás mélyedések közt 
haladunk. A talaj fekete földdel vegyült homok, 
csak a magasabb ormok sárgállanak a homok
tól, a többi kitűnő termőföld. Hajdan, megszá-
mithat lan idők előtt, az ilovicza-rahovai tetők 
nem léteztek, a még akkor állandó mederbe nem 
szorult Duna laposan szétterülve folyt le végig 
a mai Kis-Oláhország síkságán, s messze Viddi-
nen alul, talán a Zsin torkolata környékén tö
mörült ismét egy mederbe szorult nagy folyam
má. Az északról dél-keletnek húzódó mélyedések 
és dombok, a finom iszap és homok, az itt-ott 
fennmaradt máig is mocsáros nagy mélyedések 
kétségtelenné teszik, hogy e mértföldnyi hosszú 
cyklops-barázdákat a Duna szántotta, talán az 
egész, félköralaku, termékeny kis-oláhországi 
síkságot — mint Egyptomét a Ni lus— a Duna 
iszapja alkotta valaha. Ez volt hajdan a hunok 
maradékainak második hazája; emiékök ugyan 
a nép száján nem él, hisz a mai rumun lakosság 
még sok századdal azután költözött ide, vagy 
szaporodott itt el, de a nagy félkörnek közepén 
egy falu, melyet máig is Hunniának hivnak, 
mégis fentartotta nevöket. 

Sehol a világon nnnjü halom nincs, mint e 
vidéken. Minél közelebb jövünk, a Duna 100— 
105 méter magas, hullámzó partjaihoz, annál 
több a h a l o m ; mindenik gerincz legmagasabb 
ormán emelkedik egy pá r ; a legmagasabb domb-
ormók halmai a legnagyobbak, kétségtelenül a 
legfelsőbb hely illette meg a legelőkelőbbeket. 
Némelyik halom átmérője 50—fiO, magassága 10 
—12 méter, és némelyiknek közvetlen mellette 
többnyire a keleti oldalán kísérője is van egy 
szerény kisebb halom alakjában; hova — ki 
tudná, talán a hatalmas ur tiszteletére megál
dozott fegyverhordók és csata-mének, vagy i á n 
felesegeik vannak eltemetve? Nagyság szerint 
legalább 3—4-féle halmokat különböztethetni 
meg, a legkisebbek szerény másod-harmad osz
tályú földhátak tetején állnak, alig 10 ölnyi át
mérőjűek s a föld felett ma még 2—3 öllel ma
gasodnak ki. 

Számuk oly nagy, hogy néhol Radujevácz-
czal átellenben Gruja határában egy ponton 
állva, ötvennél többet számláltam meg, nem is 
említve az alantosabb földemelkedések gerin-
czein szerénykedő legkisebbeket, melyeket távol
ról a nagyobbak födnek el szemeink elől. Sok
kal sűrűbben vannak, mintsem birtok-határok 
lehettek volna, és egészen rendetlenül, tehát 
hajitó üteg-telepek sem igen lehettek; egyedüli 
s egészen jellemző rend bennök az, hogy a kör
nyező vidéknek mindig aránylag legmagasabb 
pontjain állanak. A góthok nem építették, meri 
akkor tele volna Németország is hasonló hal
mokkal, a legkésőbben jövő tatárok és törökök 
sem, mert arról már tudna a történelem; s mi
vel a legsűrűbben ott vannak, hol a hunok két 
ízben is laktak és ott mindenütt is találhatók, a 
hol hunok j á r t a k : leghihetőbb, hogy ők s utá-

nok a velők rokon fajú népek, az avarok, a ki
veszett besenyők, kik 1122-ben semmisittettek 
meg Berrhoénal Thrákiában, talán a magyarok, 
és az idézett történeti tanúbizonyság szerint — 
a magyarok közé olvadt kunok müvei. 

Mennyi világot deritene hát e dombok 
szakértő átkutatása őseink öltözetére, fegyver
zetére, s ezekből következtetve akkori mivelt-
ségök fokára: fölösleges mondani. Az öthalom 
átkutatása talán fölébreszti most az érdeklő
dést ; én csak rámutatni akartam, hol kell vizs
gálódni, hol van az ásatásokra csaknem kime-
rithetlen tér hazánk közvetlen szomszédságában, 
hátha még hun vagy ősmagyar sir-iratokra is 
akadnánk o t t? Fedezhetnek e halmok oly be
cses okmányokat (kő-iratokat), melyeknek pár
ját a könyvtárak poros pergamenjei és ellen
séges szellemű és felületes görög krónikások 
hagyományai közt vagy az azóta elvadult, el-
törökösödött ázsiai népfajok között Inában für
készünk. E föltevésre különösen feljogosít az, 
hogy a hol a szél a futó homoktetőket el-el
hordj a, gyakran találnak a pásztor-gyermekek 
pénzeket, vas- és rézdarabokat. — Dessán, az 
egykori Obrenovics Mihály fejedelem birtokán, 
a gazdatiszt pár év alatt mintegy 50 darab itt 
talált régi pénzt gyűjtött, többnyire görög és 
latin föliratú igen tiszta s valódi régi rozsdával 
bevont ezüst és bronz példányokat, köztük egy 
Sámuel korabeli latin föliratú magyart és egy 
igen szép nagy ezüst tallért, melynek egyik 
felén Attila haragos marezona képe, másikon 
lóháton előre feszitett dárdákkal rohanó hun 
csapat alakja látható. 

V. o. 

A GŐZHÁZ. 
V E R N E G Y U L A R E G É N Y E 

HUSZONHETEDIK FEJEZET. 

A tanditi pál. 

Másnap a gőzház folytatta útját fölfelé a 
Himalája lépcsőzetesen emelkedő magaslataiba 
s utasa 'nk az erdőségek mélyébe merültek . . . 

De most egykissé el kell válnunk tőlök, 
hogy történetünk más szereplőivel foglalkoz
zunk, miután emezeket, utazásuk első felén — 
Kalkuttától a Himalájáig vagyis a khinai ha
tárig, mely a tübeti hegyek lábánál kezdődik — 
végigkísértük. 

Olvasóink emlékeznek a gözház utasainak 
allahabádi kalandjára. Egy május 25-ki keletű 
hirlap Munro ezredessel a Nana Sáhib halálát 
tudatta. Igaz volt-e a hir, mely már annyiszor 
ismétlődött? azonnal megtudjuk. 

Mi történt a márczius 7. és 8-adika közti 
éjjelen, mikor Nána-Sáhib, testvérével Balao-
Rao-val s néhány hü fegyvertársukkal, a hindu 
Kalagáni kíséretében az adzsuntai barlangból 
eltávozott ? 

Hatvan órával eltávozásuk után, a nábob 
a szopnrrai hegység szorosaiba érkezett, száz 
kis mérföldnyire Adzsuntától, a tartomány egy 
félreeső s kevesektől látogatott részébe, mely 
neki, egy időre legalább, biztos menedékkel kí
nálkozott. 

A szopurrai középmagasságú hegység, dél 
felé a nerbuddai mély völgy felett uralkodva, 
északra a vindiáczi hegységre támaszkodva, 
számtalan ágaival a szűk völgyek egész szöve
dékét alkotja. Nána-Sáhib itt, a gundok földé
nek küszöbén oly néptörzsre talált, melyet egy 
az eddigieknél nagyobb mérvű s átalános nem
zeti fölkelés magvául vélt fölhasználhatni. A 
gundok földe, Gudwana, kétszáz négyszög mér
földnyi területen, több mint három milliónyi 
lakossággal, mely csak névleg áll angol uralom 
alatt, tényleg megőrizte még ősi hindu függet
lenségét. Nána-Sáhib jól tudta ezt s számított e 
népség támogatására. 

A fölkelésre a talaj, a helyszín is jól volt 
választva. Gudvanától északra terül el a Bun-
delkund, ama nagy fensik, mely a Vindiász 
hegység magaslatait s a hatalmas Jumna folyó 
teknőjét foglalja magában. Ha egyszer a föl
kelést ide vihette át, bizton remélhette, hogy az 
átalános nemzeti fölkeléssé fog válni. Gudvaná
tól keletre Kondisztán, a kundok földe terül e l ; 
ez az a vad néptörzs, mely Jado-Pennor, a föld 
istene, és Maunk-Szoro, a hadak vörös istene 
uralma alatt , a legszilajabb polynéziai nép
törzsekhez hasonlítható vadságban é l ; Gudva

nától nyugotra pedig az ogilek földe, merész, 
vállalkozó, erőteljes néptörzsé, kik harezra és 
zsákmányra mindig készek. 

E vidéken akarta lábát megvetni Nána-
Sáhib, rejtekben — nehogy az angol kormány
zóság nyomára jőjön, köröztetett személyleirása 
után, mig társai szabadon jöhettek, mehettek, 
köröztetve nem levén, maga Balao-Ráo sem, 
ha csak bátyjához való hasonlósága után rá 
nem ismernek a hatalom közegei. 

Menedékhelyet e vadon vidéken nem volt 
nehéz találniok. A hindu kiséret egyik tagja, egy 
benszülött gund vállalkozott, hogy őket ilyenre 
kalauzolja. S a Nerbudda egy mellékfolyójának 
partján egy elhagyott s mindenfelöl elszige
telt tanyára, a tanditi p Uhu vezette a rejtezni 
kivánókat. 

A pál nem falu, majornál is kevesebb, vagy 
egészen magán álló, vagy legfölebb néhány kez
detleges szurdoktól környezett tanya, mely egy-
egy sziklamagaslatra vagy csúcsra van építve, 
erdők sűrűjébe rejtve, s mindenfelől nehezen 
hozzájárulható, de annál könnyebben védhető, 
mert egy darab kővel, melyet a meredekről egy 
gyermek keze is legördíthet, össze lehet zúzni a 
hívatlanul közeledni akarót. A pálboz csak 
szikla ösvény vezet s többnyire egy patak vagy 
folyó alkotja e rögtönzött erőd természetes sán-
czát, melyen bokáig vagy kötésig érő vizben át
gázolva, a pál lakója nyomát vesziti, s az üldö
zök nem tudhaiják hol ment át és hova rej
tőzött. 

MFGGYUJTOTT FAÁGGAL KEZÉBEN. 

De bármennyire elkülönzöttnek s elzárkó-
zottnak látszik is a pál igy egymagában, az egyet
értésben levő szomszéd lakók szikláról szik
lára, pálról pálra tovább adott jelekkel köny-
nyen közlekednek egymással s néhány perez 
alatt húsz mérföldnyi kerületben hírt adhatnak 
és vehetnek kölcsönösen. Egy meggyújtott szur
kos faág, egy fáklyává rögtönzött ficzkó-fenyö, 
hadi vagy óvatossági jelül szolgál ez egymást 
értő hegylakóknak vagy éjjeli vadak s baglyok 
hangját utánozva, adják a csak általok ismert 
jelt egymásnak, hogy az idegent félrevezessék 
az ismeretlen hangokkal. S ha egy-egy pál fe
nyegetve van, a gund kiköltözik, odahagyja ; 
szükség esetén lerombolja vagy leégeti ta
nyáját s más rejtekbe menekül tova. 

E pálok egyike, a tanditi pál, szolgált mene
dékül a fölkelő főnöknek s hozzátartozóinak. 
Ide vezette őket a hű gund, ki személyes ragasz
kodással viseltetett a nábob iránt, s itt helyez
kedtek el márczius 12-én. 

Első gondja volt a két testvérnek szorosan 
szemügyre venni a pál környékét s tudomást 
szerezni a vidék és lakói megbízhatóságáról. A 
mindenfelől elkülönzött, meredek sziklaoldallal 
s fák sűrűjével védett tanya a Nazzur folyó 
által is körülárkolva, a biztonság minden fölté
telét egyesitette magában, annál inkább, mert 
egy földalatti menettel is volt összeköttetésben, 
melynek titkos kijárata a bercz aljában egy 
szűk völgytorokba nyilt s ezzel az utolsó eset
ben még a menekülést lehetővé tette. 
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Nana Sáhib és öcscse ennél biztosabb búvó 
helyet nem is találhatott volna. 

Balao-Rao azonban nem elégedett meg 
ennyivel s négy szem közt kikérdezte a gundot 
a vidéken járó-kelő emberek felől. 

— Mióta áll üresen e pál? *• 
— Egy év óta, felelt e gund. 
— S ki lakott benne azelőtt ? 
— Egy nomád család, de nem soká tanyá

zott itt. 
— S miért távozott ? 
— Mert e kopár föld nem adta meg táplá

lékukat. 
— S távozásuk óta senki sem keresett itt 

menedéket ? 
— Senki. 
— Nem mutatkozott-e a királyi seregből 

való katona, vagy rendőr, közelében ? 
— Soha. 
— És idegenek? 
— Senki, feleié a gund, legfölebb egy sze

gény asszony. 
— Miféle asz-

szony ? 
— Valami há

rom év óta egy sze
gény őrült nő tébo-
lyog itt a Nerbudda 
völgyében. — Ei ő ? 
senki sem tudja; még 
annyit sem tudunk 
felőle, hindu nő-e 
vagy idegen ? 

Balao-Kao egy 
perczig elgondolko
dott, aztán kérdezé: 

— S mit csinál 
e n ő ? 

— Jő s megy, 
feleié a gund ; csu
pán alamizsnából é l ; 
a környéken minden
ki vallásos tisztelet
tel viseltetik iránta, 
mint bomlott eszű 
iránt. Tudod uram, 
az ilyenek az istenek 
oltalma alatt álla
nak. Nem beszél so
ha ; némának le
hetne tar tani , mert 
hangját senki sem 
hal lo t ta ; de tán még 
sem az, mert ak
kor jelekkel beszél
ne. Kendesen éj szaka 
jár, meggyújtott fa
ággal a kezében, szét
bomlott hajjal, len
gő ruhában, mezít
láb. Azért nem is 
nevezik más né
ven, csak «Bolygó
tűznek*. 

— De, monda 
Balao-Káo, ha igy 
kószálva él, nem fél
hetünk-e , hogy is
mét ellátogat rejte
künkbe ? 

— Ha el is, mit 
ár that . A mily néma, 
oly siket is. Mit sem lát, sem hall, mitsem vesz 
észre. Leülhet tűzhelyednél, szembe veled, a 
nélkül, hogy jelenlétedet tudná. Felkél szótla
nul s tovább megy. Semmit sem tud s azért 
nem is árulhat el semmit. Tudod ő bomlott eszű 
s az ilyen ha él is, ha lo t t ! — Egyébiránt több 
hónapja már, nem látták őt e környéken. 

Balao-Káo nagy figyelemmel hallgatta a 
hináu elbeszélését. De jónak látta nem szólani 
felőle Nána-Sáhibnak; s nem sokára maga is 
megszűnt gondolni rá. 

Egy hónap telt el a tandit i pálba meg
szállásuk óta s Bolygó tüz-et senki sem látta 
még a Nerbudda völgyében. 

(Folyt, köv.) 

Cobolt chlorid alkoholban egy kis gelatinnal az 
egész. Először rózsapiros, melegedve szine változik, 
s valóságos tündéries képeket mutatva lassankint 
teljesen kék lesz. Az oldatot bűvészlámpákban ren
desen fényképkészülékkel mutatványokra is hasz
nálják. 

* Csont-gyüjteményt állított össze híres emberek 
csontjaiból Parisban bizonyos Denen báró. Gyűjte
ményében vannak : Cid és Chiméne csontjai burgosi 
sirjokból; Abelard és Heloise csonttöredékei szintén 
sírjaikból; Sorel Ágnes haja ; IV. Henrik bajuszából 
egy rész, melyet Saint-Denisben a királyok testének 
kiásásakor találtak ; Moliére csontjának darabja, stb. 
Állítólag mindenik ereklye teljesen hiteles. Moliére 
csontjához valószínűleg akkor jutott, midőn a nagy 
költőt és La Fontaint — a montmartrei temető he
lyén piaczot készitnet — 1792-ben más sirba helyez
ték. Denon báró halála után 1826-ban Moliére csont
ját Pourtalés báró vette meg, 1865-ben nyilvános 
árverésre került, s Dessaix gróf nyerte el 300 
frankért. 

* Autográf kéziratokról beszélve a «Parisian» 
érdekes régi adatot emlit. Egykor az idősb Dumas 
pénzzavarban volt s csinos kis levelet irt egy hires 

Egyveleg. 
* Változó szinti hőmérőt használnak ujabban 

Londonban. "Woodburg hires fényképész találta fel 
az oldatot, mely valóban csinos látványt nyújt. 

VASPÁLYA A VEZUVON. — A VEZÚV KRÁTERE. 
millionáriushoz, ki nemrég halt meg s nagylelkű
sége mindenek fölött dicsértetett. Dumas levelét 
félig tréfásan, félig komolyan versekben fejezte be. 
Egy szóval, az egész levél irodalmi becsű volt. A 
bankár valószínűleg a tréfás levelén ütődve meg, 
nem teljesítette Dumas kérelmét. Véletlenül épen 
azon este néhány iró volt nála s a társalgás az 
autografok nagy árára fordult. «S valóban van az 
ily leveleknek kereskedői értékök ?» kérdé a bankár. 
«Bizonynyal» feleié egyik vendég, «Hugo, Lamar-
tine vagy Gautier levele aranyakat ér.» «S Dumas 
Sándor levele,* kérdé a bankár, «például ez?» s ki
vette a regényíró levelét tárczájából, «Ot louisdort 
adok érte» monda egy műkedvelő. «All a vásár.» A 
nemeslelkü bankár tehát 100 franknál többet ka
pott Dumas leveleért, melyre pár órával előbb taga
dólag felelt. 

Vak szobrász. A párisi «Fígaro» szerkesztősé
gének társalgó-termében pár nap óta két kis szobor 
és több bronzmű van kiállítva, melyeket nem csak 
rendkívüli szépségök tesz érdekesekké, de az is, hogy 
egy vak művész munkái. A szobrász: Vidal arczképe 
szintén látható a teremben s nagy részvétet ébreszt. 
Már régóta világtalan s vakon kezdett a szobrászat

tal foglalkozni. Ujjainak csodálatosan finom tapin
tása képezi látását s állatokat mintáz rendkívüli ter
mészetességgel, sőt mellszobrokat is, megkapó híven. 

Babona a khinai udvarnál. Khinában ősidőktől 
fogva szokás, hogy ha egy uj dynasztia lép trónra, a 
család valamely megszentelt helyen fát ültet el, 
melynek hajtásaiból azután az udvari csillagvizsgá
lók jósolnak a dynasztiának. Ugyanez történt, midőn 
a jelenlegi Taczing dynasztia lépett trónra 1628-ban, 
a mikor is Sun-si, e dynasztia első császára egy 
templom udvarán diófát ültetett el, mely még ma is: 
él, sőt a khinai lapok jelentése szerint e fa, daczára 
magas korának, uj életre kelt, miből azt jósolják, 
hogy a Taczing dynasztia az Oroszországgal most 
megkezdett háborúból diadalmasan fog kibontakozni 
s a koronát még soká fogja viselni. 

Vadászat békákra. Parisban a főrangú nők uj 
sportot találtak föl s ezt nagyon fölkarolták. Bé
kákra rendeznek vadászatokat. A kiknek Paris kör
nyékén kastélyuk s halastavuk van, épen ugy meg
hívókat küldöznek szét ismerőseiknek, mint férjeik 
a téli szarvas- vagy vadkanvadászatok idején. E 
vadászatnál fegyverük egy kis kézi ij, melyből pi-
czike kis dárdát lőnek a szegény békákra. A dár-

dácskák végére se
lyemfonál van meg
erősítve, ugy hogy a 
halálosan talált állat 
mindjárt meg is van 
fogva. A békát termé
szetesen a hölgy va
lamelyik lovagja veszi 
le a horgos végű dár
dáról. A highlife kró
nikásai azt állítják, 
hogy az elegáns nővi-
lág egészen bele van 
bolondulva e sportba. 

* Vándorló köve
ket találtak ujabban 
Nevada államban (az 
Egyesült-Államok). E 
kövek csaknem teljesen 
kerekek s átlag 5—6 
hüvelyk átmérőjűek. 
Jellemző sajátságuk, 
hogy ha valami sima 
helyen, pl. táblán vagy 
padlón 2—'3 lábnyira 
helyeztetnek el egy
mástól , rögtön egy 
központ felé futnak s 
ott, miot a tojások a 
fészekben, összebuv-
nak. Bármelyiket ve
szik el innen s helye
zik el bizonyos távol
ságban, sietve fut tár
saihoz a vízszintes ta
lajon, ha azonban 4—5 
lábra vagy távolabbra 
teszik, helyében meg-
marad.Valószinü, hogy 
anyagjuk delejes ter
més íetü.A szabad ég 
alatt is rendesen egy 
csomóban találják e 
köveket egy-egy gö
dörben 

A párisi színhá
zakról Brander Mat-
thews angol iró érde
kes köuyvet irt, mely 
több száz képben közli 
Moliére kora óta a 
nevezetesebb franczia 
színészek és színész
nők arczképét s az 
összes színházak és ze
ne-épületek tervét és 
képét s ezenkívül a 
franczia színészet fej

lődését is behatóan, tüzetesen tárgyalja. 
* Uj életmentő készülékkel tett kísérletet egy 

sheffieldi ur. Az úszó mellén és hátán egyszerű vá
szonba vegytani készülék helyeztetik el, mely a 
vízre érve rögtön megdagad, s nem engedi, hogy az 
illető víz alá essék. A kísérlet kitűnően sikerült, 
annyira, hogy az úszó kénytelen volt fejét a víz alá 
meríteni. A föltaláló állítása szerint a készülék 
45—50 óráig képes szolgálatot tenni. Ha az úszó 
öntudatát veszti, a hátán lévő vászon ágyként szol
gál s a mellen lévő párnákul, melyre fejét tehetné. 

A levelező lapokat ujabban Perzsiában is 
használatba hozták. 

* A Sáskák óriási mennyiségben lepték el több 
más rovarral együtt a vetéseket Asztrakhánban. 
Ezenkívül a Don pusztáin is tönkre tették az aratást. 

'•'•' Minta, gyárvárost alapit egy részvénytársaság 
az Egyesült-Államokban Chicago mellett. A gyárak 
körül két angol mértföldnyi kerületű szép park lesz 
s ennek szélén a körfal mögött a munkáslakok. A 
tervezet hasonlít Krupp esseni gyártelepének beren
dezéséhez. 

28. SZÁM. 1860. xxvn. ÉVFOLYAM. 

A Vezúv gőzsiklója. 
«Látni Nápolyt és meghalni», ez a szólás 

olyan hangzatosságra tett már szert a touristák 
és Olaszország lakói között, hogy szinte példa
beszédszámba megy. És méltán. A természet 
viruló pompája, a tenger és az ég mintha kezet 
fogtak volna egymással, hogy ezt a helyet a föld 
egyik legkellemesebb pontjává tegyék. 

S ezek a szépségek még sokkal inkább 
érezhetők a Vezúv kimagasló csúcsáról nézve, 
hol a föld kopár göröngye ellentétével emeli 
azokat, s hol a természet hatalmas ereje föld
alatti működésben is nyilatkozik. 

De a Vezuvra való feljutás nem tartozott 
eddig a könnyű feladatok közé. Nápolytól egész 
Portiéiig vasút vezet ugyan, innen kezdve pedig 
egész a Palmieri vizsgáló intézet melletti ven
déglőig számos kigyóvonalakban tekergő kényel
mes ut, de ettől fogva csak nagy nehézségek 
árán ju tha tn i előre felé. A csúcs maga merész 
lejtővel nyúlik a magasba, s a gyaloglásra utalt 
vándor mindenütt , láva- és hamumaradék kö
zött, bokáig járván a süppedékes talajban, nagy 
megerőltetéssel képes csak előrehaladhatni. 

Most az imént emiitett vendéglő és a csúcs 
között egy sikló pályát rendeztek be, s június 
6-án a közönség számára ünnepélyesen meg is 
nyitották. 

Szerkezete hasonló ahhoz a pályáéhoz, 
mely a budai hegyoldalon a várral tartja fenn a 
közlekedést, a mennyiben mindkét pályánál a 
gőzgép alul van a hegy lábánál fölállítva, és a 
pályán csak magok a kötélen vont kocsik köz
lekednek, a milyen kocsi kettő van, ugy hogy 
midőn az egyik fölfelé megy, akkor a másik le
felé száll. A többi berendezés egy kissé eltérő a 
miénktől. A lávára fektetett talpakon ugyanis az 
egész pálya hosszában gerendák vannak he
lyezve, melyeken egyetlen sín nyugszik. A kocsi
nak elől és hátul egy-egy kereke van csupán, 
mely ezen sín hosszában mozog. Minthogy 
azonban egy keréken állva a kocsi könnyen 
feldűlhetne, még más két kisebb ferdén álló, s 
az előre felé haladásra nem használt kerékkel 
is el van az látva, mely két kerék a síntartó 
gerendán siklik végig. Működésbe e kettő csak 
ekkor jön, ha a kocsi föl akar billenni, s meg
akadályozza ezt mindkét felé. 

Ezenkívül egy más biztosítással is el van 
a pálya látva, mely azon esetben lehet hasznos, 
ha elszakadna a kötél, melynél fogva a kocsit 
a gőzgép fölfelé vonja. Ekkor ugyanis oly aka
dályozó készülék lép működésbe, mely a kocsit 
útközben is azonnal megállítja, s minő a budai 
pályán is alkalmazva van. 

Ezen az uj közlekedési eszközön alig 7—8 
perez alatt jut el az utas e csúcshoz, s máris 
igen számosan veszi azt igénybe, hogy a füs
tölgő hegycsúcshoz juthassanak. 

A miskolczi református egyház 
legrégibb kelyhe.* 

A miskolczi avasi nagy templom egyike ; 
hazánk legrégibb műemlékeinek. Zsigmond j 
király egyik szabadalomlevelében már 1411-
ben, mint igen régit emliti a Szt. Istvánról ne
vezett templomot. Az a sok csapás és ellenséges 
dúlás, valamint a belső zavargások, melyek az 
azóta lefolyt századok alatt az igazán ezredéves 
város fölött elvonultak — mindannyian bevés
ték nyomukat ez épület falaiba is, és könyörte
lenül folytatták rajta a rombolás munkáját. 

A reformáczióval a város, ez egyetlen mű-
épitménye szintén az uj vallás követőinek kezébe 

* A czikk Írójának legközelebb sajtó alá bocsájtandó 
• Miskolcz város története, czimü monográfiájából. 

VASÁRNAPI TT.TSÁG. 

A kocsik átmetszete. 

jutott s részint, talán mert az uj szertartás egy
szerűsége megkívánta a diszitmények eltávolítá
sá t , — de tán még inkább az 1685-iki nagy 
tűzvész volt oka, hogy habár nagyszabású mér
vei még ma is elárulják a hajdani fényes dómot : 
régi fényének csak árnyéka maradt. 

A góth stylnak egyik jellemző sajátsága, 
hogy mérműveit, díszítéseit, daczára ornamen-
talis gazdagságának, egyöntetüleg alkalmazza az 
egész építményre, ugy hogy kezdve az egyház 
tornyától a legutolsó templomi székig, ajtóig, 
kulcsig mindenütt a csúcs-iv remekeire isme
rünk. S ez indokolja, hogy művészetünk törté-

Kehely a XV. századból. 

netében a tulajdonképeni építészet mellett a 
kisebb művészeteket is méltányolnunk kell. 
Mert misem volt természetesebb, mint az, hogy 
a fentebbi elvet leginkább szertartásos és egy
házi díszedényeken igyekeztek megvalósítani. 

Mellékelt képünkönk fényképi fölvétel után 
a miskolczi ref. egyház legrégibb kelyhét mutat
juk be. 

A városi évkönyvek adatai között a következő 
följegyzést találjuk, mely kelyhünk történetét meg
világítja : 

• Anno 1664 die 17. mart. Mi felül megirt bírák 
regestáltuk az ur asztalához való ezüst és ón edé
nyeket : Elsőbben is vagyon néhai Nemzetes Mis
kolczi Gergely kassai fürminder ur által adatott egy 
ezüst öreg pohár és egy tányér mind kivül belül 
aranyosok.» 

Az emiitett tányér egy ostyatartó (patena) s 
csak annyiban érdekes, hogy rajta a Miskolczy csa
lád egy ezelőtt nem ismert czimere van bevésve. 

Maga a kehely kalapált ezüstből készült s ugy I 
kivül, mint belül gazdagon van aranyozva. Magas- i 
sága 31-8 cm., öblének felső átmérője 11-4 cm., fene
kének vagyis talpának átmérője pedig 14"8 cm. 

Talpának alsó karimáján bevésett nagy betűk
kel következő felirat á l l : 
« MISKOLCZI J GERGELY URAM | AJÁNDÉKOZTA | 
A MISKOLCZI j TEMPLUMBAN ISTEN j TISZTELE
TÉNEK KISZOLGÁLTATÁSÁRA IN ANNO 1619.» 
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Felső karimáján pedig irott betűkkel a követ
kező ujabb felirat van bevésve : «Vetustate attritum 
novitati restituit, Joannes Szepesi de Négyes. Ann. 
1740. Ipsa feria paschatos». 

Az egész mű gothikus modorban készült s benne 
a késő csúcsíves stylű • halhólyagosnak» nevezett 
ötvösművek egyik valóban szép példányát bírjuk. 

Á kehely megfordított köpü alakú teste három 
részre oszlik, a mely részek elválasztó vonalait szép 
kivitelű lomb- és gyümölcs-diszek képezik. A három 
fórész gömbölyű és hosszúkás halhólyag idomokból 
van összetéve, s ez azután a talapzaton is folytatá
sát leli. A felső karima alját gothikus csipke-dísz 
futja körül, a mely alatt az előbbeni gyümölcs és 
áttört lomb-dísz váltakozva van elhelyezve, ugy hogy 
egy-egy hólyagot választ el egymástól. A felső fel
iratos pereme alakja és kivitele azt látszanak gya-
nittatni, hogy e kehely hajdan fedő felső részszel, 
vagy egy egészen hasonló tagpárral birt. És valóban 
összehasonlítva egy Nürnbergben a XV-ik század
ban Walther Philip által metszett ily kettős dísz-
serleg rajzával (lásd: Carl Heideloff «Les orne-
ments du Moyen age» III . k. 22. füzet, 7 tábla, 
36. lap.), azt találtam, hogy az kelyhünkkel vonás
ról vonásra megegyezik. 

A kehely szárát (nodus) az egész mű styljének. 
megfelelő csavart oszlop képezi. Ez oszlop azután 
az ismét halhólyagos talapzaton nyugszik. Ezek alatt 
igen szép és finoman áttört, már korábbi gothikus 
díszítés fut körül, a mely alatt az alap (basis) hat 
félkörű kiugrással fejezi be a művet, akként, hogy 
minden egyes íz közé egy-egy halhólyag nyúlik le. 
Ez utóbbi tagokat azonban világosan később rakták 
oda, mert az alsó peremén lévő felirat egy-egy részét 
mindenütt elfedik. 

Egyébiránt az egész kehely készítésének idejét 
körülbelül a Mátyáa király korára s mindenesetre a 
XV-ik század második felére kell helyeznünk. 

Ha végre tudjuk azt, hogy Miskolczi Gergely, 
a ki e műdarabot szülővárosa egyházának ajándé
kozta s a ki szintén ötvös volt, — Kassán már ócs
kán szerezte meg azt; könnyen föltehető, hogy az 
eredetileg az ottani fényes dóm egyházi edényei kö-, 
zül való s vagy a kassai akkori hires ötvösök és igy 
az ó-német iskola, vagy éppen magának a fentebb 
említettem nürnbergi Walther Philippnek műve. 

A felső peremén levő latin felirat szerint a ré
giség miatt megkopván a kehely, a húsvéti ünnepek 
alkalmára Négyesi Szepesi János ujittotta meg 
1740-ben. 

Megjegyzem végül, hogy a m. n. múzeum is 
több hasonló s nagybecsű ötvösműveket őriz gyűj
teményeiben e korszakból. 

Bár buzdításul s szerény indokul szolgálna 
e közlemény, hogy még annyi elfeledett s fel 
nem ismert műkincseinkből csak egy is meg
mentetnék tudományunknak. Bár megfogadnók 
Ipolyi szavait: «Őrizzük, tartsuk fenn emlékein
ket, gyűjtsük össze töredékeinket, nehogy vég
leg elveszszenek, s ez által is üresebb legyen a 
múlt, szegényebb a jelen és kétesebb a jövő.» 

Wagner János. 

Keresztelő szent János ünnepe 
Flórenczben. 

(Eredeti levél.) 

Nagy nevek ihlete lebeg e város fölött, s 
teszi érdekessé minden zegét-zugát. A tudo
mánynak és művészetnek egész sereg oly bíij-
noka élt e falak között, hogy hirnevöknek szűk 
volt a város kerülete, s világgá röpült a dicsőség 
szárnyain. Itt született Dante és Boccaccio, Ci-
mabue, Savonarola, a vasakaratu rajongó, itt 
mondták ki, hogy «eppur si muove», itt élt a 
rejtélyes Macchiavelli, Brunelleschi, Guicciar-
dini, a történész, Leonardo da Vinci s hatalmas 
versenytársa Michel Angelo, kinek lángeszét 
kőbe vésve, vagy vászonra festve annyi minden 
hirdeti e falak között, hogy méltán irhatnók 
neve alá, a mi szent Pál egyházában olvasható: 
• monumentum quaeris? — circumspice!» em
léket keressz ? tekints körül, s lépten-nyomon 
láthatod az ő alkotását. 

Az olasz festészet és nyelvtudomány, az 
európai kereskedelem és pénzügytan innen kapta 
lendületét; az ipar terén nevet adott a legfino
mabb portékáknak: az arany forint, melyen 
czimere diszlett (ftos, liliom) s a florentin-kalap 
egy-egy remekbe űzött iparág emlékét tartja 
fönn. Hát még történelme, mily dieső és mily al
jas, az emberi nagyság és bestialitás mint hajtja, 
kergeti egymást e város, egykor önálló állam, 
gazdag évkönyveibm! 

Flórenczhez közeledve, Macaulayra emlé
keztem, ki Macchiavellijéhen oly elragadóan 
festi le a középkori Flórencz beléletét, társa
dalmi viszonyait, magasztos erényeit és feneket-
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len bűneit. Ily emlékek, mi természetesebb, 
hogy bizonyos előlegezett tiszteletet és csodála
tot ébresztettek bennem a város iránt. 

Ideérve, belemélyedtem a Galleria degli 
l'ffizi, Palazzo Pitti , a szépművészetek akadé
miája, a nemzeti múzeum, a bibliotheca Medi-
ceo-Laurenziana lánczra vert kódexei, az állami 
levéltár, a nemzeti könyvtár, San-Lorenzo és 
San-Mareo milliókat érő műkincsei szemlélete 
és tanulmányozásába, s testben-lélekben kifá
radva, örömmel üdvözlém a beköszöntő ünne
pet, midőn a bezárt, vagy ha nyitva tartott , ak
kor tultömött termeket odahagyva, kiléphetek 
az életbe, s szemügyre vehetem e népet mulat
ságában, vagyis oly oldalról, melyben számos 
jellemvonása hiven nyilatkozik. 

Keresztelő szent János Flórencz védszentje, 
legfőbb patrónusa. Az ő arczképe ékesité a vá
ros által veretett érmeket, s nevenapját száza
dok óta legnagyobb sátoros ünnep gyanánt 
ülik meg az Arno mindkét partján. Az ünnep 
régiségét már az a körülmény is elárulja, hogy 
vásárral van kapcsola tban; mert a középkor
b a n ünnepnapon s bucsu alkalmával egyúttal 
rendesen vásárt is csaptak, s innen van, hogy 
m agyarul a heti ünnej^et vasárnapnak vagyis 
v ásár napjának nevezik. 

Már kora reggel zug a város. A többi ola
szoknál egyébként is jobban öltözködő, formá
sabb s jóval tisztább nép, tisztes ünnepi köntö
sében hullámzik az utczákon. A nők jobbára 
talpig feketében sétálnak fel s a lá ; toilettejöket 
bizonyos hanyag elegánczia jellemzi. Atalában 
véve nem szépek, de a ki szép, olyan gyönyörű, 
hogy látására, a kinek van, hegyesre pödri a 
bajszát. 

A keresztelő sz. János különös védelme alatt 
álló baptiszterium (il battistero) azaz keresztelő 
kápolna, szintén ünnepi diszt öltve, mind a há
rom remekmívű bronz kapuját sarkig kitárva, 
szives készséggel várja a tömeget. Közepén, vert 
ezüstből készített, láda alakú oltár van kiállítva, 
melyet a nagy közönség az egész év folyamában 
csupán ezen az egyetlenegy szent napon szem
lélhet meg. Ker. sz. János életeseményeire vo
natkozó gyönyörű domborművekben hagyta 
rajta keze nyomát Finiguerra , Pollajuolo, 
Maestro Cione és Verocchio. Tetején, tömör 
ezüstből, 141 font sulyu kereszt pompázik; 
m a g a az oltár három mázsa 25 font. 

De az egész vagyonnal fölérő oltárt még 
értékesebbé teszi a nép szemében a reá helye
zett a rany vagy ezüst öt ereklyetartó, melyek
ben sz. Zenobius, sz. Borbála, sz. Pantaleon, 
sz. Tódor és a «negyven szentek" tetemdarab
kái rejlenek. Mikor mise végeztével elszedik a 
sorompókat, mindenki odatódul, s boldog, ha 
kezével vagy olvasójával megérintheti az ereklye
tartó üvegét, még boldogabb, ha az oltár abro
szára hajthatja homlokát. 

Templomból ki a vásárba, oda, a hol leg
több az ember. Nem kell messze fáradnunk, 
hogy odajussunk. A baptiszteriumra szögellő via 
Cavour a vásár színhelye; egész hosszában el 
van lepve vörös-fehér, sárga-fehér és kék-fehér 
sátrakkal. Azaz, hogy nem is sátrakkal, hanem 
csupán négy szál léczre kifeszített vászon rne-
nyezetü árucsarnokokkal. Alattuk aprószeres 
kalmárok harsány kiabálással kínálgatják ne
vetségesen olcsó, de aztán igazi «vásári porté
kájukat». 

Némely helyt karikába kering a tömeg. 
Más vállán keresztül bepillantunk mi is a kör i 
közepébe. Fiatal ember áll ott, előtte a köve-
zetre krétával rajzolva Milano czimere. Kézzel
lábbal szónokol. Hihetetlen gyorsasággal ha
darva adja elő, hogy az a milanói óraláncz, az 
az egy pár inggomb, gyufatartó és ékes fülön
függő, melyet kezében tart , a milyen szép, olyan 
olcsó; csak attól tart , hogy ha megmondja az 
árát, kinevetik. Azt hiszik tán, hogy öt-hat frank, 
csa lódnak: odaadom négy frankért, három 
frank, harmadfél frank, két frank az utolsó ára, 
másfél frank, egy frank; ekkor kimereszti a sze
mét, megcsodálja portékáit , mintha azt mon
daná, e már mégis rettenetes olcsó, aztán újra 
kezdi árlejtését: tizennyolcz garas, tizenhat ga
ras , tizenkét garas és Hz garas (fél frank), eb, a 
ki olcsóbban ad ja ! Nincs a föld hátán iparos, a 
ki ilyen finom holmit, ilyen potom áron ad
hatna ! 

S m ndez pár perez alatt , rettenetes szem- I 
forgatás, taglejtés, esküdözés és szitkozódás j 
mellett, olyan élénken megy végbe, hogy ehhez I 

: mérve a kerepési-uti «végeladók» csak jámbor 
filiszterek gyanánt tűnnek föl. 

Egy másik kalmár üvegmetszö kését, egy 
harmadik cserépra^asztóját, tűbe húzó masiná
já t ugyanily handabandával igyekszik minél 
több vevő nyakába akasztani, 

A kávéházak előtt gitárpengető, furulyázó, 
hegedülő, trombitáló had, mely leereszti szer
számát, a mint az utcza végén megharsan a 
«cittadini» zenekara. Néhány óra leforgása alatt 
nem kevesebb mint kilencz bandával találkoz
tam. Egy katona- és gyerekbanda, egyenruhás 
városi zenekarok, két egyensapkás, különben 
polgári öltözetű s három egészen czivil-banda 

1 élénkité az egyébként is süketitő zajjal zsibongó 
; vásárt. Legérdekesebb látvány az árvaházi gye-
: rek-banda, molnárszin egyenruhájában, vörös 
! szalagos, fáczánytollas Kossuth-kalapjában. 

Héttől tizennégy éves fiuk ; némelyiknek térdit 
veri a trombitája. 

Délután a Piazza della Signoria felé irá-
i nyoztam léptemet. A tér, melyre magas tornyá

val, suta derekával komoran tekint alá a méltó
ságos Palazzo vecchio, egykor nagy eszme-küz
delmek, gyalázatos ármány, bölcs törvényhozás, 
bosszú és lelkesedés színhelye. Az egyházi, tár
sadalmi és állami politikának minden képzel
hető problémája, elméletben s gyakorlatban 
felszínre került már e piezon, s ugyanitt mond
ták ki rá az anathemát. Hűbéri és pénzarisz-
tokraczia, nyárspolgári uralom, demokraczia, 
forradalom, idegen és benszülött zsarnok, 
atyáskodó fejedelemi ház, összeesküvés, láng
baborult máglya, csordultig töltött méregke-
hely s munkájavégző hóhér , élethalál-harcz-
ban itt küzködött egymással közel egy ezred
éven át. Egy egyszerű barát, abaposztó fehér 
kámzsájában, fekete csuklyájában itt lépett 
hódoló tisztelettől környezve négylábú vásári 
szószékére, s itt vitték halálra, s itt égették meg 
máglyatűzben. Innét parancsolta rá gyönyörök
ben tobzódó társadalmára az askétai szigorúsá
got, s ragyogó ékesszólásával itt alakította át 
képromboló rajongóvá azt a népet, mely fes
tőit és szobrászait két századon keresztül fél-
istenekül bálványozta. 

Most is a szenvedély hajtja ide a tömeget, 
csakhogy annak a szenvedélynek nem fenkölt 
eszme, hanem alantas nyereségvágy a mozga
tója. Kezdődik a tombola, a nagy lutri, mely
nek eredményére napok óta elfogult lélekkel 
várakozik ezer meg ezer ember. 

A lutri, ó az a lutri, nemzeti szenvedélye 
az olasznak. Természete csakúgy megkívánja 
ezt az izgalmat, mint ínye a maccaronit. Caste-
lar, akkoriban, midőn még az «egyházi állam* 
fönnállott, festői színezéssel irta le a római nagy 
lutrit. Idealizmust keresve ment az örök vá
rosba, s talált hivatalos pápai sorsjátékot, bí
bornoki segédlettel! 

A florenczi sorshúzásnál nem szerepel a 
biborkalap, ágyúdörgés sem hallatszik. De itt is 
jelen v a n , itt is lüktet minden élő lényben 
ugyanaz a felcsigázott szenvedély, ugyanaz a 
babonás reménykedés, melyről Castelár em
lékezik. 

Orcagna pompás műve a Loggia dei Lanzi 
és a Palazzo vecchio között, magas emelvényen 
t rónol a sorsoló-bizottság. Jobbkéz felől négy
szögű , kilénczémeletés roppant tábla mered 
égfelé, melynek 90 rekeszébe ugyanannyi szám 
illeszthető; baloldalon az árvaházi banda játszik. 

Hatot ü t az ó palota toronyórája. A bi
zottság elnöke előszedi a numerusokat, melyek 
egy pár ember kezén megfordulva, utoljára, 
széken álló öt éves gyerek kezébe kerülnek, ki 
a tömeg felé tartva a papírlapot, egy szolgának 
adja át, az ismét megmutatja s kikiáltja a szá
mot, összehajtja s egy dróttal körülfont hen
gerbe dobja. 30—30 szám elhelyezése után szü
net, mely alatt a banda indulót játszik ; aztán 
újra kezdődik a számok felmutatása. 49-et har
sány hurrá üdvözli. 

Végre mind a kilenczven szám benne van 
a hengerben, melyet egy hivatalnok néhányszor 
megforgatván, kezdetét veszi a sorshúzás. Min
den arezra kiül a kíváncsiság és a nyereség 
vágya. Mindenki előszedi tizenöt számmal ékes
kedő czéduláját, s másik kezébe gyufaszálat 
vagy plajbászt vesz, mely a kihúzott számok 
keresztülszurására vagy jelzésére szolgál. 

A gyerek belenyúl a hengerbe, kivesz egy 
számot, vállán keresztül átadja egy hivatalnok
nak, ki a tömegnek felmutatja a papirost. Az
alatt egy szolga a fatáblára illeszti, egy másik 

meg nagy táblára festve, méltóságos léptekkel 
magasan tartva hordja körül az emelvényen a 
szerencsés numerust . 

Másfél óra hosszant tartott 54 szám kihú
zása, minek végeztével azonnal kifizették a 
nyereményeket. Ha quinternot ütött czedulát 
mutatnak* be a bizottságnak, egy szolga vörös 
zászlót lenget, s a nép hurrázik; quaterno zöld, 
terno fehér zászló-lengetéssel jár. 

Aztán, néhány szerencsefia fiijával, tört re
ménynyel oszlik szét a sokadalom, s a fényárny-
ban úszó dom és babtiszterium, a zöld, fehér, 
vörös cserepekkel fényesen kivilágított via Ca
vour előtt elhaladva, ábrándozó, csüggeteg lélek
kel merül el a Carraia hídján, az ünnep tiszte
letére felgyújtott tűzijáték szemléletében. Félóra 
múlva az is elhamvad, csak a füstje gomolyog. 
Mintha csak az én taliánom füstbement remény
ségét jelképezné. 

Ballagi Aladár. 

Magyar levél Khinából. 
Icháng, 1880 május 5-én. 

Utazás a Yan-tse-Kiáng folyamon. — Khina leggazda
gabb thea-ültetvényei. — «Jáng-kvei», idegen ördög. 
— Bivaly-szánkó sárban és a bajósip. —• Természetes 
sziklakid a folyó fölött. — A pyramis-kegy. — Egy 
kkinai város. — Magyar ember mint vámkivatalnok 

Kkinában. — Egy kis politika. 

Hankowból márczius hó közepén keltezett 
levelemben már tudattam, hogy a Yangtse fo-

I lyamon fekvő Icháng nevű kikötő vámhivatalá
hoz — ideiglenes minőségben — igazgatóvá ne
veztettem ki. 

Icháng, a khinai birodalom nyugoti részén, 
egészen Szechuan tar tomány határán fekszik, s 
csak 1877-ben lön a világkereskedelemnek 
megnyitva. A lefolyt három év azoni an megmu
tatta, hogy itt is csak rendkívüli kitartás és 
áldozatok árán lehet majdan a külföldi álla
mokkal űzött forgalomnak némi jövőt biztosí
tani. Kezdetben több rendbeli hajó evezett 
ide fel, de csak azért, hogy üresen térjenek 
vissza, ugy hogy végre a hajózást pártolás hiá
nyában meg kellett szüntetni. Tavaly azonban 
a khinai társaság ujabban felküldött egy gőzöst, 
a mely azután kapott is annyi rakományt, hogy 
költségei fedezve lettek. Csupán e körülmény
nek köszönjük tehát, hogy ma már havonként 
három hajó jelenik meg. Európai kereskedők 
itt még nincsenek, s a czivilizált államokat csak 
az angol konzul, s az itteni vámhivatalnoknál 
alkalmazott négy európai képviseli. 

Képzelhetni tehát, mily örömmel vegyült kí
váncsisággal indultam útnak uj állomásom felé. 
Utunkat a Yangtse-Kiang folyamon nyugati 
irányban vettük. Az első két nap a tájék semmi 
változatost nem mutatott , a mennyiben a part 
mindkét oldalán lapályos sikság terül el. E vi
déken vannak azonban Khinának leggazdagabb 
thea-ültetvényei, s a lakosság ott kivétel nélkül 
jóllétnek örvend. Sajátságos s a maga nemében 
talán érdekes látvány mulattatja azonban ez 
útban az ilyesmihez még meg nem szokott 
európai t : a földművelő lakosság ugyanis, a még 
ritka tüneménynek tekintett gőzhajó láttára ott 
hagyja kapáját s szalad megbámulni a tüzes
hajót, s rá kiált a födélzetén sétáló európaira: 
«jang-kvei» (idegen ördög!), mely udvarias 
megszólítási mód igen gyakori Khina belsejé
ben. Egyszer azután e bántalmazásokért mi is 
kárpótoltuk magunkat. Ugyanis megpillantot
tunk a távolban egy G darab bivaly által 
vonszolt szánkót (nem ugyan hóban, hanem 
sárban), melyben egy sereg czifraruhában öltö
zött asszony-nép látszott séta kirándulást tenni. 
Közelebb jutva a bivalyok megállottak s fejei
ket a levegőbe fölvetve, ránk bámultak, el nem 
képzelhetve, hogy miféle fenevad túrja azt a 
Yangtse vizét. Csintalan kapitányunk erre meg
rántotta az igazán éktelenül süvöltő hajó-sipot, 
pokoli süvöltéssel töltvén be a levegőt. Nosza 
ra j ta! a bivalyoknak se kellett egyéb, bámu
latos ugrással megfutamodtak a szél-rózsa 
minden irányában, felfordítva a szánkát, s szerte 
dobálva a rajta üldögélő asszony-népet, kiknek 
ünnepi öltönyeit a kíméletlen sár nagyon is dur
ván bemocskolta. Nagyot nevettünk e kis epizó
don, a miben különben a parton álló parasztok 
is osztoztak velünk. 

Hankowból lett elutazásunktól számított 
harmadik napou az előttünk elterült vidék is 
megváltozott. Az unalmas síkságot meredek 
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sziklák váltották fel, később pedig vígan zöldelő 
fákkal beültetett hegyek mutatkoztak, ormaikon 
magasra felszökelő pagódákkal. 

Közel jutva Ichanghoz, alkalmunk volt 
több természeti csodát is szemlélhetni. Egy 
helyen a Yáng-tse csak igen keskeny utat vág
hatott magának a mindenütt kimagasló mere
dek sziklák között; ott a partok mindakét olda
lon teljesen függőleges irányban emelkednek 
fel, mi oly képzeletet éleszt az emberben, hogy 
ott csak óriások véshettek medret az utat kereső 
folyamnak. Kissé távolabb természetalkotta 
híd mutatkozik előttünk, ivezetalakban kötve 
össze két egymástól teljesen független hegyet. 
A természetes hid alatt pedig ültetvények, fák, 
kertek virítanak, pompássá téve a természetnek 
ez ugy is bámulatot gerjesztő művét. 

Ichángnak kellő közelében láttuk a «pira-
mid hegyet», melyet az egyiptomi pyramisokra 
emlékeztető alakja miatt neveznek így. A fo
lyam éjszakipartjárói, tehát Ichangtól tekintve, 
a hasonlatosság igazán meglepő; s a hegy a py-
ramisoktól csak abban különbözik, hogy azok
nak kopár, egyhangú külseje helyett ez gyönyörű 
zöld fűvel van benőve. 

Utazásunk negyedik napján Ichangba ér
keztünk. Ez abban különbözik a többi kikötő
től, hogy itt európai telepitvényeknek még 
semmi nyoma sincs. Csak megszokott khinai 
modorú házak láthatók itt, szűk, ronda utczáik-
kal, körülkerítve magas és szélesre épített kő
falakkal. Az angol konzul, Mr. Walters, egy 
szegényes külsejű khinai házban lakik ; míg az 
én lakásom egy négy-emeletes pagóda első 
emeletén van berendezve. A sok Buddha-szent
ségeket persze kihordattam az udvarra, azon 
okból, mert «ő istenségeik)) holmi ismeretlen 
festékekkel lévén bemázolva, kiállhatlan illatot 
terjesztettek magok körül. 

A hivatal már európaiasan van berendezve ; 
itt dolgozik alattam' két angol és egy porosz
német. Vannak ezenkívül khinaiak is, számra 
tizenhatan, kik mind e hivatalban dolgoznak. 

Az április elsei előléptetések alkalmával 
rendes előléptetést kaptak osztályomból Ainslie 
(angol), Faragó (magyar), Achesen (irhoni), 
Spinneg (amerikai). Továbbá rendkívüli előlép
tetésben részesültek Faragó (Acting Commissio-
ner) és Achesen (Acting Deputy Commissioner), 
az előbbi 10,000, az utóbbi 8000 frt évi fizetéssel. 

Khina politikai helyzete most nagyon bo
nyolult állapotban van. Egyfelől Japánnal , más
felől meg az oroszokkal gyűlt meg a bajunk. A 
Csung-hau által közölt khinai-orosz szerződést 
nem szentesitették, sőt a teljhatalmú követ, ki 
a szerződést kötötte, hazaárulóként halálra ítél
tetett. (Még ki nem végezték, sőt tvjabb hirek 
szerint valószínű, hogy megkegyelmeznek neki. 
Szerk.) 

Ez persze arezulcsapása volt Oroszország
nak. Most már tömérdek khinai csapatot szál
l í tanak Kuldzsa felé; s ha magánhireknek 
hinni lehet, ugy már összeütközések is történ
tek. (Azóta meg is verték már az oroszokat. 
Szerk.) 

Mily kimenetele lesz a háborúnak, azt na
gyon nehéz megjósolni; félek azonban, hogy az 
orosz utoljára is győzelmes lesz, ha t. i. jól föl
szerelt, fegyelmezett európai csapatai nagy ré
szét a hareztérre szállíthatja. 

Khina persze több ezer mértföldre van az 
ütközet színhelyétől, s a háború be lesz fejezve 
a nélkül, hogy csak egy orosz katona is belépett 
volna Khinába. Beszélik azonban, hogy az orosz 
hajóraj a khinai kikötőket blokirozni szándé
kozik. (Az orosz hajóhad már el is indult a 
Csendes-tengerre, parancsnoka Laszowszky al-
tengernagy. Szerk.) ^ ^ ^ 

A magyar fővárosban. 
Egy alföldi ember levele. 

Kedves ba rá tom! Te tudod legjobban, 
hogy az irás épen nem kenyerem, tehát «ki va
gyok kelve» magamból, ha mégis tollat raga
dok. Pedig ugy ragadtam, — mert éjjel, az ut fá
radalma és a gabonánkat hengerezö elementáris 
erők emlékezetre méltó zuhanyolása után nem 
szokott az ilyen vidéki ember csak ugy utána 
nyúlkálni a tollnak, hanem vagy az öröm, vagy 
a boszuság teszi ragadozó vaddá utána. 

Bizonyosan nekem is jobb volna már 
aludni, mint itt ülnöm a Hungáriának Dunára 

néző egyik szobájában, hova egyfelől a czigány 
zenéje, másfelől az öreg Dunán keresztültán-
czoló éji szél süvitő vijjogása hallik. Most jöt
tem föl a vacsoráló-teremből, hol ettem német 
étlapból, ittam Palugyainak magyar czimeres, 
de német fölirattal bemutatott hazai borából s 
hallgattam Benoeó Budi kalamajkáit. 

A honvágy lepett meg tőlök egészen.' . . . 
Csodálatos nép is vagyunk mi tiszavidéki em
berek ! Ugy elábrándozunk, ugy elsóhajtozunk 
egy főváros után, mely minden izében magyar 
legyen, hol a nemzeti műveltség fénye lobog
jon s vesse szét sugarait széles e hazára s mu
tassa be átlátszó fényét a hozzánk érkező idege
neknek . . 

Mikor igy nekiszabadult már az én ohaj-
tásim ábránd világának nyilaló szárnya is : mo
solygó arczczal lép közibenk egy hajlott korú 
franczia, s rá a másik ajtón betoppan egy ifjú 
angol ember. Külön asztalnál foglalnak helyet. 
A «Krügli-polka» idekötő hatása alatt «tányért 
hordoz» Budi, s váltómunkát kap az ifjú an
goltól. 

S ime trombitaként riad a czimbalom, 
majd vele párosan mint a dob pörög a nagy 
bőgő, mignem rázúdul a «Bákóczy», hogy a te
rem közepét domináló két izmaelita család e 
történelmi zenedarab hatása alatt alkudjék és 
jegyezze be az egymásra még alig hederitő 
Száli és Jakab hozományát s előörökségét im
már megingott magyar nemzeti birtokban és 
ingatlan osztrák állami vasúti részvényekben. 

Az öreg franczia alig tud ülni a széken, az 
angolon nincs egyéb változás, mint hogy sebe
sebben kóstolja Ménes vörös borát. A franczia 
sóhajt, fejével bizonyít, mosolyog, kezét simo
gatja, keze fején tapsol, — az angol csupán fé
lig lezárt szemével igazolja, hogy mennyire 
figyel és hogy miként érez. 

Elhangzott a „szárazfák emléke !" Az angol 
ajkaira nyomott kézzel élvezi a hallott darab tüzét; 
— a franczia minden embert végigvizsgál s bi
zonyosan azon komolykodik, hogy miként lehet 
olyan közönyös arczczal lármázni egy ilyen 
nemzeti emlék hallgatása után, melynek lövelő 
lávája alatt nagyobb emlék pihen, mintegy egész 
Herkulánum és Pompeji. 

Nos és a két «szomszéda ott a terem köze
pén? ! Azok kiegyeztek, megegyeztek, s abból 
hiszem, hogy nagyon megczibálták egymást, 
mert mikor a franczia a maga forintját s az an
gol a maga aranyát oda dobá Budi tányérjára: 
ezek azzal az egy szóval tisztelik meg Budit, 
melyen a összbirodalom szuronyármádiája már 
országokat vesztett és van hivatva veszteni, 
hogy — ccmarsch!» 

Aztán én is elhuzattam a «Boka kesergő-
jét», Bihari «Verbunkosát)), s mikor Bózsavöl-
gyi «Kalapom szememre vágom» kezdetű régi 
öreg búsulóján otthagyom a termet : elhatároz
tam, hogy feljövök hazám nevét viselő ezen né
met vendéglőnek szobájába, hogy teleírjam e 
fehér lapot keserűségem fekete soraival. 

És mikor igy végére jutottam, bizony hidd 
meg, kifakad belőlem, hogy: 

«Magyarok istene! De szép lenne, ha volna 
Magyarországnak egy magyar fővárosa!)) 

Ti sokat irtok a tiszai alföldről. No hát én 
meg irtam a ti számatokra Magyarország színe 
közepéből. 

Vetve a fejünk alja. Aludjunk. 
Jó éjszakát! , 

A veloczipéd hőse. 
A múlt hó utolsó napjának délutánját nagy 

várakozásban tölték a főváros athletikai, tornász- és 
sport körei. Zmertych Ivánt várták, ki jun. 8-án 
indulván meg Londonból, e napra volt beérkezendő 
az óbudai vámsorompónál — veloczipédjén; mert 
tudni való, hogy ő ezt az egész utat, kivéve a kis 
tengeri hajózást, e kerekes lovon tette meg. 

Csakugyan be is robogott a mondott napon, 
délután Vi 5 órára, megelőzve az őt fogadni elébe 
indult klubbtagokat. 

Ostendébe, honnan tulajdonképi útja kezdődik, 
jun. 0-én ért, az 1200 mértföldnyi utat tehát 21 nap 
alatt tette meg, esőben, sárban, rossz utakon, bal
esetek között s még se merülve ki ; a mi oly pél
dátlan az erőfeszitő testgyakorlatok között, hogy 
bátran oda állítható az angol athleták legbámnlato-

sabb erőkifejtései mellé s megérdemli, hogy a férfias 
sport e kiváló művelőjét olvasóinknak képben is 
bemutassuk, a mint bizonyára be fogják mutatni a 
külföldi lapok is. 

Zmertych Iván még csak 25 éves, kifejlett, csi
nos fiatal ember. Szeniczen született Nyitramegyé-
ben. Atyja földbirtokos s fiát a gazdasági pályára 
szánva, miután ez tanulmányait Pozsonyban és 
Budapesten bevégezte, Mödlingbe, majd Londonba 
küldte gazdasági ismeretek és tapasztalások szerzése 
végett. Ot negyed évet töltött Angliában, s mielőtt 
az angol körökben is előre érdeklődést keltett nagy 
útjára indult volna, hat hétig minden nap két angol 
mértföldet futott veloczipédjén, hogy hozzá erő
södjék. 

Ostendéből 9-én d. u. 1 ó. 15 perczkor indulva 
Aachenbe ért 14-én este 8 órára; itt az eső miatt 
egy napot késve, 16-án 3 ó. 45 p. ért Kölnbe, elin
dult innen 5 órakor; Darmstadtba ért 18-án d. u. 
3 ó. 5 p., Würczburgba 20-án 7 ó. 30 p. E napon 98 
kilométert tett meg; Nürnbergbe ért 21-én d. e. 10 
ó. 55 p., Passauba 23-án 8 ó. 15 p., e napon 142 
kilométert tett. Linczben volt 25-én d. u. 2 ó. 15 p., 
Bécsben 27-én. Itt egy napot késnie kellett, mert a 
veloczipéd eltört. Pozsonyba ért 28-án este 7 órára, 
Győrben különös díszes és barátságos fogadtatásban 
részesült; Komáromon keresztül, egy nap (29-én) 
14 magyar mértföldet megtévén, mint mondók, jun. 

Zmertych Iván. 

30-án d. u. 7a 5-kor ért be Budapestre. Útjában há
romszor bukott fel, először Rolandseckenél (a Rajna 
mellett), hol egy lisztes kocsi megbokrosodott lovai 
az utat elálltak s ő egy szőlőbe zuhant; másodszor 
leesett Bécsben, midőn a veloczipéd tengelye eltört, 
s harmadszor már czéljához közel, Dorognál a rossz 
ut miatt. Ez utóbbi esés súlyosabb volt a többinél: 
érzékenyen sérté meg feje hátrészét, s kezét is meg
horzsolta — azonban ennek daczára folytatta útját. 
A legkitűnőbb tourt Begensburgot elhagyva tette, 
midőn egy óra alatt 23 és fél kilométert tett meg. 
Indulásakor testsúlya 159 angol font, veloczipédje 
és podgyásza siúya 53 font volt. 

Megjegyzendő, hogy útjában még ráért mint
egy 50 levelet és sürgönyt megírni és föladni s in
dulásának és érkezésének idejét pontosan jegyez
getni. 

Megérkezésekor nem látszott rajta nagyobb ki
merültség nyoma, csak nyakacsigája s hátgerincze 
fájt néha a folyton előrehajlott üléstől, melylyel a 
véloczipédet hajtani kell, s mely a lábakat, karokat 
s az egész testet igen igénybe veszi, ü is csak ugy 
bírhatta ki, hogy már régóta kitűnő tornász s tizen
öt éves kora óta gyakorolja a véloczipédet. 

Budapesten szívélyes fogadtatásban részesült 
az athletikai kör tagjaitól és a hirlapiróktól, kik 
folyvást figyelemmel kisérték útját. A Hungáriába 
szállt, hol részt vett a barátságos lakomában, de 
még az athletikai klub által tiszteletére rendezett 
éjjeli gyalogló versenyen is megjelent. 
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Irodalom és művészet. 
A Kárpát-egylet ..Evkönyve" gazdag tartalommal 

jelent meg Késmárkon, 579 oldalra terjedő nagy kö
tetben ; minden közlemény magyar ésrnémet nyelven 
is megvan benne, miután az Évkönyvet a 2 fitos évi 
dij fejében kapják a tagok s ezek közt sok a német 
ajkú. A czikkek természetrajzi, ethnographiai tár
gynak, van köztük útleírás is, s kiterjed a Kár
pátok különböző részeire, nemcsak a Tátra-mellékre, 
hanem a máramarosi, beregi és erdélyi havasokra is. 
Hazánk regényes vidékeinek s azok természeti saját
ságainak megismeréséhez sok felvilágosítást és ada
tot nyújt a gondosan szerkesztett évkönyv, mely már 
a hetedik kötet. Három melléklet is csatlakozik 
hozzá: a magas Tátra csoportozata a különböző 
csúcsokkal és völgyekkel és két fénynyomat Díváid
tól : Tátrafüredet én a jégvölgyi csúcsot tüntetve föl. 
A közlemények sorát a hasznosan működő és kellő 
pártolásban részesülő egyletre vonatkozó tudnivalók 
fejezik be. 

A „Nemzetgazdasági Szemle", a tud. akadémia 
által kiadott évnegyedes folyóirat ápril-juniusi füzete 
most jelent meg, s alkalmas arra, hogy az uj félév 
elején a közönség figyelmébe ajánljuk e komoly 
vállalatot, melyet György Endre a nemzetgazdaság, 
pénzügy és statisztika egyik tartalmas közlönye 
gyanánt szerkeszt. Évuegyedenkint jókora kötet je
lenik meg, 8 az egész folyamra 5 írtjával lehet előfi
zetni, egyes füzet bolti ára 1 frt 60 kr. A most meg
jelent füzet tartalma: «Michel Chevalier művei és 
emlékezete', Jliándy Lajostól. • A párisi szabadalmi 
kongresszus és hazánk •, Hegedűs Sándortól, t Falusi 
népünk elszegényedése", gr. Széchenyi Dénestől, ki 
igazi szeretettel és részvéttel szól a magyar nemzet 
törzsöke, a jóravaló magyar paraszt ember folytonos 
pusztulásáról, kit a kiszámíthatatlan indirekt meg
adóztatás sújt legjobban.mert akár örököl.akár szerző
dik, akár házasodik, az illeték, a bélyeg, a perköltség 
mindig ott van a nyakán. «A posta takarékpénztári 
kérdés hazánkban,* Heim Pétertől, tA hazai közle
kedés ügy viszonyairól és kívánalmairól hazánkban* 
gr. Desseuffy Aurél és György Endrétől. "Oroszország 
pénzügyeiről,* Lukács Bélától. Két elhunyt érdemes 
szakférfiúról is találunk megemlékezést a füzetben. 
Weninger Vinczéről dr. Kőnek Sándornak az akadé
miában tartott emlékbeszédjét adja; Kenessey Al
bertről pedig Vörös László ir az elismerés meleg
ségével. 

„A közoktatás kérdéséhez" czimtí füzet jelent 
meg.Szegeden, irta Garzó Imre. A könyv három részre 
oszlik : az első átalános elveket és nézeteket jelez ama 
dolgok körül, melyek az oktatásnál szem előtt tar
tandók ; a második a jelenkori oktatást vizsgálja, a 
harmadik pedig egy oktatási rendszer vázlatát adja. 
Szerző az úgynevezett praktikus oktatás hive, so
kalja a nyelvtanokat, a klasszikusokat s ezek helyett 
reálisabb tárgyakat kíván. 

A hivatalos statisztikai közleményekből egy 
nagy kötet jelent meg : „Magyarország vasutat 1877-
ben", szerkesztette Beöthy Leo osztálytanácsos, nyo
matott a FrankUn-társulatnál. E közleményben ama 
vasúti statisztikának második évfoiyamát kapja a 
közönség, mely a magyar és ausztriai kormány közt 
létrejött megállapodás értelmében a monarkhia két 
felében egy és ugyanazon minták alapján gyűjtendő 
és közzéteendő. Részletesen feltünteti vasutaink álla
potát, a befektetett tőkét, forgalmat, bevételt, ki
adást, stb. Az 1877-ik évben 6786 kilométernyi 
hosszúságú vasutak voltak forgalomban a magyar 
korona területén. 

Az akadémia könyvkiadó vállalatában meg fog 
jelenni Thierry Amadé műve: a római császárság 
története, Csiky Kálmán fordításában; továbbá Mayr 
G. műve «Die Gesetzmássigkeit im Gesellschaftsle-
ben», fordítja Körösi József, végül közgazdasági és 
pénzügyi értekezések, több kitűnő külföldi írótól, 
melyeket György Endre s Weisz Béla fordítanak. 

Kossuth iratainak bő ismertetését egy svéd lap 
is közli, a Helsingforsban megjelenő .Morgenbla-
det». Ugyané lap tárczájában foly most Jókai .Kár-
páthy Zoltán» regénye is. 

Pulszky Ferencznek a lapokban és folyóiratok
ban megjelent czikkeit Rautmann Frigyes ki fogja 
adni .Ábránd és Való. czim alatt, A kötet mintegy 
32 ivre terjed. 

„Honti Közlöny" czim alatt társadalmi hetilap 
indult meg Ipolyságon. Ára egész évre 4 frt. Szer
kesztője : Ivánka István. 

A Légrády-testvérek kiadásában megjelent „A 
nővérek", a hires német iró Ebers György regénye. 
Az egyiptomi hajdankor ez alapos ismerője e regé
nyében is e kort rajzolja, s elevenítette meg. Könyve 
tehát tanulságos is a mellett, hogy szórakoztat. For
dította Kacziány Géza. Ára 2 frt. — Szintén a Lég
rády-testvérek nél jelent meg „A kísértet", elbeszélés 
Wilkie Collinstól, ára 80 kr. 

Előfizetési fölhívás. Legouvénak, a szellemdus 
franczia írónak Feleki József foktói ref. lelkész két 
művét lefordította. Egyik „A nők erkölcsi története", 
mely magában foglalja mindazt, amit a nőkről min
den számbavehető népnél tudni lehet, a másik „Atya 
ésfiu a XIX. században", mely a nyilvános oktatás 
mellett azt az eszmét is fejtegeti, hogy miképen 
kell az atyának a családi nevelést alkalmazni. Az 
első mű eiőíizetési ára 1 frt 50 kr., a másodiké 1 frt., 
s mindkettő a Franklin-társulatnál j lenik meg. Az 
előfizetési összegek a fordítóhoz (Foktő, utolsó posta 
Kalocsa) küldendők. 

„Törvény a magyar büntetótörvénykönyvnek 
életbeléptetéséről." kiegészítve az idézett törvé
nyekkel és rendeletekkel; kiadta Hoffmann és Mol
nár (az Eggenberger féle könyvkereskedés), ára 
30 kr. 

Az „Apolló" zenemű-folyó irat júliusi füzete tar-
talmazzz Állaga Gézától a «Csongor és Tünde, szín
játékhoz való melodrámákat, Berlioztól a zarándo
kok indulóját Wachtel Aurél átiratában és egy 
«Esthomályban, czimü zongoraművet Goltztól; ára 
1 forint. 

A népszínházban e hó 2-án a „Becsület szegénye" 
czimü 3 felvonásos népszínmű került előadásra, 
Makróczy Jánostól. A népszínműi pályázaton ger
jesztett figyelmet a darab, de csak teljes átdolgozás
ban kerülhetett előadásra. A tehetség müve, mely 
még azonban nem tisztult meg. A szerző a nép
színmű szűk kerttébe társadalmi kérdéseket illesz
tett, egy bukott nő becsületének helyreállítását, és 
a papi nőtlenséget. E magában is kényes tárgyak
hoz azonban nem azzal a kímélettel nyúlt, melylyel 
kellene. Ez a nyerseség darabjának egyik lényeges 
hibája, a másik pedig az, hogy a fölvetett kérdésnek 
nincs elég levegője a népszínműben. Jó tulajdonai 
azonban : az alakok, több drámai jelenet, s a mese 
szövése. A két lelkész (katholikus és református) 
fölléptetéséhez biztosabb kéz, több erő és igazság kel
lett volna. A darabnak volt hatása, ugy szintén 
Tisza Aladár zenéjének is, de az előadás nem tarto
zott a hatásosobbak közé. így Pálmai Ilka asszony 

I bár élénken játszott, de fátyolozott hangon beszélt 
és énekelt; az énekben Sziklai k. a. sem volt sze
rencsésebb. A férüszereplők: Vidor, Eöry, Egri, 
Horváth, Komáromi a nem énekes részeknek sze
rencsésebb közreműködői voltak. A szerzőt, ki a 
népszínház tagja, többször kitapsolták. 

Az operaház építő bizottsága már határozott az 
operaházon alkalmazandó tizenkét szobor ügyében. 
A szobrok savoniére-kőből fognak készülni, az anya
got a bizottság maga szerzi s a munka egy év alatt 
fejezendő be. A fülkékbe tervezett négy szobor és a 
két nagyobb ülő szobor felől a bizottság később fog 
határozni. A tizenkét szobor közül ltonáth Gyula 
készíti az arezzoi Guido és Pergole9e szobrát, Kitt 
G örgy a Pierluigiét és Periét, Huszár Adolf a 
Beethovenét és Haydnét, Szász Gyula a Mozartét és 
Gluckét, Strubl. Alajos a Cherubiniét és Spontiniét 
s végre Brestyánszky a Weberét és Rossiniét. A tisz
teletdíj egy szoborért ezer forint. 

Biczó Géza fiatal festőnk, kinek több rajzát volt 
alkalmunk már bemutatni, közelebb «Alku» czimű 
nagyobb genre-képet készített, mely a műcsarnok 
közelebbi kiállításán lesz látható. Egy vásári laczi-
konyhás sátor belseje a helyszín, s ott foly az alku, 
egy lócsiszár és paraszt közt. Eredeti, tőrül metszett 
két alak mindenik ; a csiszár a megtestesült furfang 
és ravaszság, a paraszt pedig afféle nehezen moz
duló, testes alak, ki a feléje nyújtott parolát is bizal
matlanul nézi. A sátor többi alakjai is érdekesek, s 
az egész kép igen élénk megfigyelő tehetségről ta
núskodik, és a magyar népélet sok jellemző vonását 
tünteti föl. A szép tehetségű festő valószínűleg azok 

; közt lesz legközelebb, kik a kormány pártfogása j 
mellett külföldön folytathatják tanulmányaikat. 

A Münchenben élő fiatal magyar festőkről sok í 
dicséretest ir az «Ellenőr »-nek Széchy Károly, s kii- j 
lönösen kiemeli Greguss Imrét és Baditz Ottót. 
Greyuss «Betyárok az erdőszélen, s «Az utolsó 

I korty, czimű hangulatos képeket állította ki a tár
latban, Mar<jitay pedig egy római lakomát festett. 
Baditz Ottó «Elitélt.-je, mely lapunkban is közölve 
volt, nagy hatást tett. Gyárfás Jenő Arany .Tetemre 
hivás.-ából merített nagyobb s szép képen dolgozik, 

Greguss a magyar függetlenségi harczból vett tár
gyon, s Baditz Ottó «A falu rossza, czimű szép ké
pet fejezett be. 

Képzőművészeti kiállítás Kolozsvártt. Kolozs
várit oly irányú mozgalom indult meg s napról
napra terjed, hogy e városban a képzőművészeti 
társulat kiállítást randezzen. A képzőművészeti tái -
sulat különben már korábban is kimondta az elvet, 
hogy a hol bizonyos számú tagjai vannak, ott kiállí
tást rendez. E hét végére Kolozsvártt értekezlet is 
volt kitűzve a teendők megbeszélése végett s külö
nösen, hogy mi módon s mennyiben lehetne a város 
s a társulatok áldozatkészségét igénybe venni. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar orvosok és természettudósok szom

bathelyi nagygyűlésének tagjait a gleichenbergi fürdői 
részvénytársaság igazgatósága látogatásra hívta meg, 
Ígérvén, hogy a vendégek ellátásáról gondoskodni 
fog. A választmány köszönettel vette a meghívást s 
elhatározta, hogy Gleichenbergbe aug. 29-én fog ki
rándulni. Kirándulások lesznek még Sághegy, Né-
metujvár, Jáak, Tarda és Borostyánkőre. Szombat
helyen eddig 600 vendég elszállásolásáról gondos
kodtak. 

A székely egylet közgyűlése. Aranyos-Tordame-
gye meghívására a székely egylet elhatározta, hogy 
idei közgyűlését Tordán tartja augusztus 22-én. 

A kolozsvári országos dalárünnepélyre a követ
kező határozatokat hozták : Az országos dalárünne-
pély aug. 18-dikán kezdődik, aznap a megérkezés, 
fogadtatás és ismerkedés lesz. Augusztus 19-dikén 
a kitűzött versenydarab előadása. Augusztus 20-án 
a szabad verseny előadása. Augusztus 21-én délelőtt 
az összes próba, este a fővárosi kitűnő művészi és 
zenészi erők közreműködésével rendezendő dísz
hangverseny. Augusztus 22-én a jutalomkiosztás és 
az ünnepély berekesztése. A bizottság fölkéri az 
államvasuti igazgatóságot, hogy az érkező dalárok
nak Nagy-Váradon külön vonatot adjon rendelke
zés alá. 

A kolozsvári nemzeti színház nyugdíj intézete 
alapjára Koncz Klára asszony 400 forintot hagyo
mányozott. 

A magyar írók segélyegyleténél a jelen év első 
felében uj alapítványokból 4400 frt gyűlt össze; 
régi alapítványok befizetőitől 11,400 frt; állami 
segély 1600 frt; ajándékokból 875 frt 72 kr 3 arany. 
Kiadatott: rendes félévi és évnegyedi segélyre, 42 
fél (elaggott iró, irók özvegyei és árvái) részére 
4525 frt., rendkívüli segélyekre húsz félnek 908 frt 
70 kr., két temetés költségére 150 frt, összesen 
5583 frt 70 kr. A rendes évi segélyzések összege 
az egyleti tőke kamatait és állami segélyt teljesen 
fölemésztvén : az egylet a hozzá időközben forduló
kat csak oly mértékben gyámolithatja, a milyenben 
lelkes irodalom- és emberbarátok adományai azt le
hetővé teszik. Ennélfogva a magyar irók segély -
egylete, hogy emberbaráti föladatát teljesíthesse, 
folyvást rászorul a buzgó hazafiak, nemeslelkü höl
gyek, egyletek és pénzintézetek áldozatkészségeire. 

Szobrok a múzeumra. A múzeum parkjának egy 
része, a fákkal együtt áldozatul esett az utcza-bővi-
tésnek, de ennek fejében a közmunkatanács szép vi
rágos ágyakat, pázsitot és diszbokrokat ültetett, s 
átalában a park nagyon megcsinosodott. Hanem a 
fák eltűntével annál feltűnőbbé vált, hogy a múzeum 
oszlopos csarnoka mily puszta, s ez annál feltűnőbb, 
mert ott fülkék vannak hagyva szobrok számára. A 
közmunkatanács egy feliratban fogja fölkérni a köz
oktatásügyi minisztert, hogy a múzeum szobor
díszéről gondoskodnék. 

Az állatkertben b. Kemény Gábor miniszter kö
zelebb látogatást tett, s kérdezősködött a mestersé
ges baromfihizlaló mibenlétéről, mely czélra a gaz
dasági minisztérium 700 frtot ajándékozott. A gépek 
épen most érkeztek meg Parisból s a hizlalót e hó
ban már berendezhetik. A miniszter biztató választ 
adott ama kérelemre, hogy a hires mezőhegyesi 
állami gulyából egy bikát és tehenet czélszerü lenne 
az állatkertben kiállítani, hogy az idegenek is meg
ismerjék ezen kitűnő faj szarvasmarhát. 

Egyház és iskola. 
A német nyelv és a középiskolák. A helvét hit

vallású egyházkerületek egyetemes tanügyi bizott-
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sága, mely már egy hét óta ülésezik Budapesten, 
többek közt élénk vita után szavazattöbbséggel azt 
a határozatot hozta, hogy a német nyelvet ezentúl 
nem veszi be a gymnázium rendes tantárgyai közé. 

Iskolák segélyezése. Dr. Schlauch Lőrincz 
szatmári püspök a felső-remete-vasgyári kath. is
kola építésére 1300 frtot, — Korács Zsigmond 
veszprémi püspök pedig a Veszprém város területén 
fölépült Szent-Anna nevű kath. elemi iskola építési 
költségeinek fedezésére 2500 frtot ajándékozott. 

Tanszerek kiállítása. A középtanodai tanárok 
múlt héten lefolyt közgyűlése alkalmából tanszerek
ből sikerült kiállítást rendeztek a felső leányiskola 
helyiségeiben. Szebbnél szebb és igen érdekes fizikai 
és természetrajzi tanszerek voltak itt kiállítva a kü
lönféle középtanodák részéről. Leginkább kitűnt a 
I I . kerületi reáliskola, honnét sok érdekes tanszer, 
valamint Sajóhelyi Béla és Paszlavszky József taná
rok által készített preparátumok küldettek be. E ki
állításon leginkább oly tanszerek voltak, melyek a 
tudomány ujabb haladását tüntetik fel. Méltán fel
tűnést keltett Tausz Ferencz ó-budai tanár kőcsiszoló 
gépe, melylyel tudományos vizsgálódásokra igen 
könnyen lehet a köveket csiszolni, akár papirvékony-
ságu lemezekké is. 

Mi újság? 
Egy fiatal költő halála. E hó 4-én délután a 

«Titel« nevű gőzhajó érkezett meg az Al-Dunáról a 
fővárosba, s a vámpalota előtt kikötve, a hajókerék
ben nem sokára egy holttest akadt meg. Kivették, 
ruháját átkutatták. Fiatal ember holtteste volt, zse
bében névjegyek s azokon ez a név: «Dr. Inda'i 
Gyula, jog- és államtudományok tudora.. Elvitték 
a kórház halottas kamarájába, s csakugyan kiderült, 
hogy a halott Indali Gyula volt, kinek neve irodalmi 
téren is ismeretes. Mi történt vele, öngyilkosság, 
vagy véletlen szerencsétlenség okozta-e halálát, nem 
lehet kideríteni. Mind a két esetet föl lehet tenni. 
Érzékeny, elégületlen természet volt és szeretett 
túlozni örömet s fájdalmat, és nagyon búskomor
nak látta mindenki az utolsó időkben. De senki sem 
emlékezik oly szavaira, melyekkel öngyilkosságát 
lehetne magyarázni; se egyetlen sort nem hagyott 
hátra. A múlt hónap 29-ének estéjén néhány barát
jával együtt mulatott, s nagyon azon volt, hogy 
egész éjjel fenmaradjanak. Csak reggel oszlottak 
szét, s azóta Indali Gyula eltűnt, mig a Duna hullá
mai ki nem adták. Elég oka semmi esetre sem volt 
öngyilkosságra. Halála titkát magával vitte. 

Indali Gyula jónevű kolozsvári család gyer
meke. Atyja, Indali Péter, jeles tanár, a híres «Ábé-
czés könyv, szerzője. A fiatal ember nem régiben 
jött fel a fővárosba, hol a törvényszéknél nyert al
jegyzői alkalmazást, de hivatalában csak egyszer 
jelent meg, az eskü letételére. Még csak 28 éves volt. 
Költemények, elbeszélések már évek előtt jelentek 
meg tőié, s ezek határozott költői tehetségre és mély 
érzésre vallanak. A lapok szívesen közölték műveit. 
Lapunk is többet közölt tőle, s mai számunkban is 
bemutatunk egyet, melyet néhány nappal halála 
előtt adott át közlés végett. Egy időben a .Nemere, 
czimű lapnak szerkesztője volt. Ábrándos, rajongó 
és szenvedélyes ifjú lévén, az életpálya megválasztá
sában soká habozott, mig végre rászánta magát a 
törvénykezési pályára. A baráti körben szerették, s 
közel ismerősei a tehetséges ifjú szép jövőjében hit
tek. Képzelhetni, hogy váratlan és rejtélyes halála 
mennyire lesújtotta szülőit. Temetésére a rokonok 
részéről sógora, Hegedűs István kolozsvári tanár 
jött fel, ki két szép koszorút tett a koporsóra. A 
koszorúk fölirata ez volt: «A jó fiúnak, és «Afelejt-
hetlen testvérnek.. A temetés csendben történt. 
Szilágyi ref. lelkész mondott a szerencsétlen fölött 
meleg búcsúztatót, a sirnál pedig egyik barátja, Re
viczky Gyula fiatal iró. Legyen nyugalma zavar
talan ! 

A Petőfi-pör. Aigner Lajos, a Petőfi műveinek 
kiadása ügyében az Athenaeum ellen indított port 
elvesztette. A bíróság a Petőfivel kötött szerződés
ből bebizonyitottnak látja, hogy műveinek nagy ré
szét örökáron eladta. Aigner tehát keresetével el-
utasittatott s 75 frtnyi perköltségben elmarasztal
tatott. 

Tisza Kálmán miniszterelnök a héten megláto
gatta Szegedet s megtekintette az eddigi művelete
ket és átalában mindenről igyekezett meggyőződést 
szerezni. Megemlítjük itt, hogy a Tiszán építendő 
állandó híd tervére a pályázat ki van hirdetve. Az 
összes építési költségek 1.250,000 frtra számitvák. 

VASÁRNAPI Tu^'u; 

Csak oly vállalkozók pályázhatnak, kik a lúd építését 
is elvállalják. A pályázati tervek szept. 1 -éig nyúj
tandók be. A hidépités minden részleteivel 1883. 
évi május 1-eig tökéletesen befejezendő. A legjobb
nak ítélt terv fogadtatik el, mig a 2-ik terv 3000 
arany franknyi tiszteletdíjjal jutalmaztatik. 

A hivatalos lap bérlete. A .Budapesti Közlöny.-
nek az 1881—83 évekre terjedő nyomtatása és ki
adása fölötti pályázat e hó 5-én dőlt el, s a belügy
minisztériumhoz következő ajánlatok érkeztek: a 
pesti könyvnyomda részvénytársulat ajánlott 140 
ezer forintot; a Franklin-társulat 191 ezer frtot; 
Légrády-testvérek 193,200 forintot; az .Athenaeum 
210,000 forintot az állam tiszta jövedelméül. Az 
eddigi bér (szintén az Athenaeumnál) 168 ezer fo
rint volt. 

Artézi kut Hódmező-Vásárhelytt. Zsigmondy 
Vilmos, a budapesti artézi kutak megteremtője, már 
hosszabb idő óta artézi kut létesítésén fáradozik 
Hódmező-Vásárhelytt. Ez a napokban sikerült is 
neki, s bőven bugyogó ásványforrásra bukkant. 

Egy magyar hajó veszedelme az afrikai parto
kon. A fiumei Domini-család „Unione" nevű hajója 
január 3-án a marseillesi kikötőből régi kovás pus
kákkal, bi'rnemíiekkel és szeszes italokkal Afrikába 
indult, de a guineai pa-tokon, hol kókusz-diót sze
dett föl, vihar érte, az ottani zátonyokra sodorta és 
Whydahnál törést szenvedett. A godemei néger kor
mányzó értesülvén erről, vagy húsz embert küldött 
a helyszínre s miután ezek konstatálták a hajótörést, 
kijelentették, hogy törvényeik szerint a partjaikon 
törést szenvedett hajó az övék, a hajósnép pedig 
kapitányostul rabszolgájukká vált. A szót tett kö
vette : a hajósnépet átszállították Gödömébe, az or
szág belsejébe, a hajóhoz pedig megérkezett nem
sokára egy 500 főből álló néger csapat s a velük 
hozott, valamint a hajón talált szerszámokkal neki
estek a hajónak, azt darabokra vágták tüzelőfának s 
a benlevó kókuszdió-rakománynyal s mindennel 
együtt ugy elhordták onnan. Egy angol hadihajó 
ugyan épen akkor járt arra, de miután ez meggyőző
dött róla, hogy angol alattvaló nem forog szóban, 
nyugodtan tovább vitorlázott. Szerencsére a lagosi 
franczia konzul közbeveté magát s sikerült is neki 
kivívni, hogy a néger király a hajós népet különös 
grácziából szabadon bocsátá. Lagosban sokat szen
vedett a hajósnép és miután kinyugodtak testi s 
lelki izgalmaikat, s az ottani európaiaktól némi 
ruhaneműeket koldulgattak össze, fölvette őket az 
Európába visszatérő «Ethiopian. nevű angol gőzös 
a franczia konzul közbenjárása következtében, s igy 
május hóban megérkeztek Liverpoolba. Ez eset mu
tatja, hogy Afrikában a rabszolgakereskedés.' még 
teljes virágzásban van. 

A Vezúvot múlt hó 27-én este villamos fény
nyel világították ki, s megragadó látványt nyújtott 
messze távolban is. 

Földrengés Svájczban. Múlt vasárnap, e hó 4-én, 
mikor egész Közép-Európában nagy viharok ural
kodtak, Svájczot földindulás rázkódtatta meg. Ugy 
az északi kantonokban, mint délen erős, többnyire 
délkeletről észak-nyugatra irányuló lökéseket érez
tek ; sok helyütt moraj kisérte a földingást. Kár 
sehol sem történt. 

Nagy szerencsétlenség történt Londonban e hó 
5-én a Tottenham Court Roadon, hol gázvezető csö
veket raktak le. Valamely nyilason gáz ömlött ki. 
mely meggyúlt, s óriási robbanás követte, mely a 
föld alatti csöveken messzire elterjedt s nagy pusz
tulást vitt véghez. Mikép történt a robbanás, nem 
tudni. Valószínű, hogy a munkások gyufával vizs
gálódtak a csövek körül. A robbanás helyén a köve
zet és föld fölpattant s nagy kráter támadt, melyből 
láng tört ki, s elviselhetetlen bűz áradt szét. Az 
egész környék alapjában megrázkódott. Néhány 
pillanat múlva a Percy-Streeten tört ki az explosió. 
A 3 lábnyi átmérőjű cső tovább vezette a pusztulást I 
s 10—12 méternyi távolságokban ujabb és ujabb, 
robbanás történt, valóságos vulkánok törtek ki a 
kövezet alól. A pusztulás borzasztó. A robbanás
nak oly ereje volt, hogy néhol a kövezet siúyos da
rabjait a házak tetejére vetette. Lovakat, kocsikat a 
légbe dobott. Több ház öszeomlott, számos épület
nek az utcza felől eső része ledőlt s több mint 300 
ház sérült meg. A halottak, számát még nem tudni, 
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de nem oly nagy, mint e nagy pusztulás után sej-
t .ni lehet; hír szerint nem több mint 10—12, de a 
nehéz sebesültek száma 80. A robbanás első helyén 
egy munkás 27 lábnyira dobatott be a csőbe ; egy 
másikat szétszaggatva találtak. Összesen hat helyen 
tört ki robbanás másfél mértföldnyi területen. Az 
egészen szétrombolt házak számát húszra teszik. Az 
utczákban, hol -az explózió történt, az átható szag 
miatt lehetetlen hosszabb ideig tartózkodni, minek 
következtében a munkásokat minden harmadik órá
ban fölváltják. A romok eltakarításával száz meg 
száz munkás foglalkozik. E városrészben többnyire 
kiskereskedők s munkás-családok laktak. 

A telefon az egyház szolgálatában. A .Times, 
beszéli, hogy egy liverpooli templom egy öreg aez-
szony házával telefonnal összeköttetésbe hozatott, 
ki Liverpooltól egy fél mértföldnyire lakik. Az ájta
tos hölgy betegen fekszik otthon 8 nem képes ki
menni. Most ágyában kényelmesen hallgatja a tem
plomi énekeket és az egyházi szónoklatokat. 

A sakk nagymestereinek versenye e hó 4-én 
kezdődött a wiesbadeni nemzetközi sakk-kongresz-
szuson. E verseny eredménye, melyen Európának 
16 leghíresebb sakkozója mérkőzik egymással, igen 
érdekesnek ígérkezik. A dijak 1000, 500. 250 és 120 
márka. Londonból jelen vannak : Blackburne, Bird 
és Mason ; Németországból: Louis és Wilfried Paul-
sen, Winawer, Fritz, Knorre, Minkwitz, dr. Sehmidt, 
Schallop, Sclrwede, Schottlander, Wemmers; Bécs
ből Englisch és Schwarz. 

Adakozás. A pesti gyernckkorliáz részére Alberti-
Irsáról Kövér Lajosné 2 frtot küldött be szerkesztő
ségünkhöz. Rendeltetési helyére juttattuk. 

Halálozások. 
Gróf THOROCZKAI MIKLÓS az erdélyi arisztokra-

czia egyik kiváló tagja, meghalt Kolozsvártt 79 éves 
korában. Egykor Tordamegye főispánja volt. A 
negyvenes években az erdélyi országgyűlésen, mint 
a konzervatív párt egyik tagja, jelentékeny sze
repet vitt. 

VAJDA JÁNOS siklósi ügyvéd, több izben ország
gyűlési képviselő, a siklósi függetlenségi kör, a sik
lósi takarék s hitelegylet elnöke, jun. 26-án meghalt 
48 éves korában. Vajda János 1200 frt hagyományon 
kivül 70—80 ezerét meghaladó összes vagyonát a 
Siklóson felállítandó felekezet nélküli közös tanoda 
javára alaptőkéül hagyományozta, miáltal lehetővé 
tette, hogy Siklós képviselő testülete által az ő in
dítványára, közös iskolai alapra megszavazott 
50,000 frt hozzájárulásával 120—130 ezer frt alap
tőkével egy magasabb városi közös és polgári is
kola már a közel jövőben létrejöhessen. 

Dr. HELLE JÁNOS, egykor a kiskun-kerület fő
orvosa, szélesb körben ismeretes kitűnő orvos, f. hó 
6-án elhunyt Szabadszálláson, több évig tartó sú
lyos szenvedés után. Tudománya s gyakorlata egy
aránt kiváló, emberszeretete s szorgalma páratlan 
volt. Nagy családot hagyott maga után, s ezerek és 
ezerek, kiket hosszas gyakorlata alatt gyógyított, 
kívánnak békét és áldást porainak. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : Dr. 
MOSKOVITZ MÓR, az országos közegészségi tanács 
tagja, a főváros esyik legkeresettebb homeopathája, 
ki sikeres működéseért magyar nemességet és a 
szent István-rend lovagkeresztjét is megnyerte, 75 
éves korában. — BAROSS LAJOS hontmegyei főszolga
bíró, zseniben birtokos, hosszas betegeskedés után 
Karlsbadban, hová gyógyulás végett utazott. — 
Kisapponyi FRANKNER L., több urodalom volt teljha
talmú igazgatója, 90 éves korában Nagy-Emőkén. — 
FEKETE JÓZSEF, törvényszéki biró és volt honvéd. 
Sátoralja-Ujhelyen. — JANTHO LAJOS, a szabadság-
harezban a hires vörös-sipkás zászlóalj egyik leg
vitézebb órmesmestere, a hadjárat után Péchy Ist
ván selyebi és kupai birtokán pontos gazdatiszt, 52 
éves korában. — BEDNÁR JÓZSEF, csataaljai plébá
nos 43 éves korában. — ROSTÍ JAKAB, takarékpénz
tári igazgató s becsült férfiú, Rozsnyón. — ÉLTETŐ 
FEBENCZ, Szatmármegye egyik vagyonos és közügyek
ben buzgó polgára, 49 éves korában. — Id. HEVESST 
BERTALAN 66 éves korában Tornaallyán. — OELBERG 
ANTAL lovag, nyugalmazot kincstári erdőmester, 71 
éves korában Kolozsvártt. — SCHUSZTER ANTAL, a 
szebeni tébolyda gondnoka, derék magyar ember s 
az ottani magyar olvasó egylet pénztárnoka. — 
HUBENAY FERENCZ, a magyar nyugati vasút tiszt
viselője, 35 éves korában Budapesten. — Nagy 
Gábor képviselőt, mint Kezdi-Vásárhelyről írják, 
súlyos csapás érte, 74 éves atyját, ki városi ta
nácsnok volt, veszítvén el e napokban. 

Özvegy PET.'CZNÉ szül. Orosz Paula, 41 éves 
korában Pozsonyban. — POLLÁKSE szül. Reis Teréz, 
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a fővárosi izraelita körökben tisztelt bölgy, 59 éves 
korában. 

SAKKJÁTÉK. 
1075-dik számú feladvány. Ehrenstein M.-töl. 

Előfizetési fölhívás 

.frt 2 . -
2.50 

.150 

4 . -
5.— 
6 . -

7 . -

b c "Tiláfos." ' 8 " 
Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond . 

A z 1 0 7 0 . s z . f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 

Fischer H.-töl. 

M e g f e j t é s . 
Világéi. Htét 

1. B f l — f 3 b 5 - b 4 
2. H d 3 — b 2 : c 3 - b 2 : 
3. F c 2 — d 3 K a 3 - b 3 : 
4. F d 3 — b ő matt . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Sárospatakon Gérecz Károly. Debreczenben 
Zagyva Imre . Kolozsvárit Csipkés Árpád. Nagy-Dob-
ronyban N é m e t h Péter. Budapesten K. J. és F . H . 
Karakón H o m o l k a János . A pesti sakk-kör. 

a „ V a s á r n a p i Ú j s á g " é s „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " 
1 8 8 0 . j n l i n s — d e c z e z u b e r i f o l y a m á r a . 

Azon t. olvasóinkat, kiknek előfizetése lejár, föl
hívjuk, hogy megrendeléseiket i'lejében megtenni szí
veskedjenek, nehogy a lapok küldésében fennakadás 
történjék. 

E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E I N K 
N e g y e d é v r e : 

A Vasárnapi Újság - — 
A Vasárnapi Újság a „Világkrónika"-val együtt 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok _ 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Világ 

krónikd"-val együtt _ — — 
F é l é v r e I 

A Vasárnapi Újság _ — — 
A Vasárnapi Újság a „Világkrónika''-val együtt 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok _ — 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Világ-

króniká"-val együtt _ -._ -
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utcza 4. sz. a.) 

Szerkesztői mondanivaló. 
A b ú c s ú n t á n . Igen szép részletek vannak b e n n e ; 

de hosszura van nyújtva, lelki helyzetek, érzelmek is
mét lődnek benne, szerkezete ép azért laza. Alapos át
dolgozást igénye lne , de azt csak a szerző teheti. (Ugyanez 
áll a régebbire is.) 

P o z s o n y . P . Köszönettel vettük, s kíván ata szerint 
fogunk intézkedni . 

L i s s z a b o n . P. L A. Tudósításait a m a távoli or
szágból lapunk számára is szívesen veszszük. 

M . I . Két virágrege. N e m vonjuk kétségbe tehet
ségét ; n e m kutatjuk okait. D e m é g s e m helyeselhetjük 
i ly korai föllépését. A kettő közül egyik sem közölhető. 
Egy ik hosszura van nyújtva, a másik homályos . A 
virágregék faja ugy is túlélte magát, s belőle csak igazán 
kitűnő példányok nyerhetnének tetszést . 

E d e l é n y . A fordítás (Schillerből) rettentő erőlte
tett, n e h é z k e s , kificzamitott. Az eredetiekben itt-ott 
találkozik egy-egy sikerültebb versszak, természetes 
fo lyamat ; de közölhető m é g sincs közöttük. 

B . F . Mi lyen boldogok . . . Könnyen foly, jól rimel, 
van benne hang. D e ez minden érdeme ; a gondolat 
útszéli , a kifejezés pongyola. A könnyűségge l n e m kell 
visszaélni , h a n e m tartalmasságra törekedni s Ízlésre. 

A r é m - b a r á t (Byron Manfrédjából). Byront for
dítni : sokkal, de sokkal nagyobb gyakorlottságot kivan. 

N e m kezdőnek való feladat. Gyakorolja magát könnyeb
beken s csak később igyekezzék nyi lvánosság elé lépni. 

H a l h a t a t l a n s á g o m . E z csakugyan n e m válik be. 
Az előbbi m é g várja sorát s n e m szándékosan, h a n e m 
ujabb m e g ujabb tárgyhalmaz miatt mel lőztetett . 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Molnár Jancsi (népballada). — 
Hervadt lombok. 1—5. — Kijárok a temetőbe. Népda
lok. (Harmat rezeg) stb. 

K r i t i k á n a l n l . Ki érezé . . . Kérded, virágaid 
k ö z t . . . . — Dal (Ismerek egy habzó tengert) . A sir 
sötétje. A lmom. — Gyümölcs és csók. H a majd ! L. T. 
emlékére. Bánatom. — Pályánk végén . — Dall a madár. 
Kínáimnak. Alkalmi vers. Fordítás Platen u tán . — A 
kivándorlókhoz. — Mariskához. (Kínok égnek . . .) 

HETI NAJPTAR. JUZ.JÍJÓ. 

Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosz Izraelita 

11V |C 8 Pias p. El. C 7 Pius 
12H Henrik császár HeDrik császár 
13'K jMargit sz. vt. Margit sz. vt. 
14S Bonavent. pk.v.Bonaventnra 
15JC 'Apostol, oszl. Apóst. oszl. 
1 6 p Karm. B. assz. Rúth 
17 S jElek hv. Z. And. Elek, Zobor 

29 E 3 Pét. és Pál 
30 Apóst. eml. 

1 Július Kozm. 
2Bold. A.rub. 
3 Jáczint vt. 
4 Kret. Andr. 
5 Athaaúz 

3 
4 
5 
6 
7 Eszter 
8 
ÜSilh.lfo 

Hold változásai. © Holdtölte 21-én 10 óra 18 perczk. este. 

T a r t a l o m . 
S z ö v e g : Vasco de Gama és Camoens. — Jöjj, oh n é z d . . . 

Költemény, índali Gyulától. —• Jobb kezem, elbeszélés, irta 
Baksay Sándor. — Képek Bukarestből, eredeti levél Feriz-
től. — Bradlaugh elfogatása. — A halmok. — A gőzház, 
Verne Gyula regénye. — Egyveleg. — A Vezuv gözsiklója. — 
A miskolczi református egyház legrégibb kelyhe, Wagner 
Jánostól. — Keresztelő szent János ünnepe Plórenczben. Eredeti 
levél, Ballagi Aladártól. — Magyar levél Khinából, Fa
ragó Ödöntől. — A magyar fővárosban. Egy alföldi ember 
levele. — A veloczipéd hőse. — Irodalom és művészet. — Köz
intézetek, és egyletek. — Egyház és iskola. — Mi újság 1 — Ha
lálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti
naptár. 

Képek: Vasco de Gama és Camoens. — Képek Bukarest
ből : Vizárus. Áldást o?ztó pap. Postás a külvárosban. Czigány 
muzsikus. — Bradlaugh esete az angol parlamentben: Brad
laugh az alsóház korláta előtt. Gosset, a ház rendőre, az elnök 
intésére elfogja Bradlaughot. A fogoly és porkolábja. — A gőz-
ház (egy kép). — A Vezuv gözsiklója (három kép.) — Kehely 
a XV. századból. — Zinertych Iván. 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egye tem-tér 6. sz.) 

Tfj hstazor hasábzott petit eor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 
IS krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Béljegdij külön minden 

igtatás ntán 30 kr. HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számira hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasen-
Stein é t Vogler WaUnseheasse Nr. 10, Mosse R. Seűeratatte Nr. 2 ée 

Oppelik » . WoUzeUe Nr. 22. 

H o n i é s v i l á g e s e m é n y e k h e t i s o m m á , ] a 
* k ü l - é s b e l p o l i t i k a e l f o g u l a t l a n m a g y a r á z ó j a 
sem pártoktól, sem kormányhatalomtól nem „befolyásolt" 

teljesen független politikai lap 
a 

Politikai Újdonságok, 
melyben az olvasó egybefoglalva, m i n d e n t megtalál, a mi itthon és az öt föld
részen figyelemre méltó történik, 

a mely ekként, kivált oly vidéken, hol a hiányos postajárás a napi értesü
lést különben is megnehezíti, a napilapokat is lehetőleg pótolja. 

A „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " k i a d ó h i v a t a l a 
(Budapest , e g y e t e m utcza 4. az.) 

előfizetéseket folyton elfogad következő föltételek mellett: 

A „Politikai Újdonságok" melléklapja 

& „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " é v n e g y e d r e _ ... _ 
A . . V a s á r n a p i Ú j s á g " £- „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " együtt évnegye .áo 

_ frt 1.50 
... . 3 . -

A kevesbbé tehetős osztály o l c s ó b b v a s á r n a p i ú j s á g a és poii.ikal 
hírlapja a __ 

a legolcsóbb e's legelterjedtebb ne'plap a hazában 
ismeretterjesztő részében korszert), mulattatón tanulságos olvasmányt nyújt, a 
nevezetes hazai és külföldi fejleményeket képes magyarázatokkal kiséri; „ P o l i 
t i k a i H i r a d ó " czimü rovatában a bel- es külföldi politikai eseményeket 
v e l ő s r ö v i d s é g g e l előadja, pártatlan elfogulatlan i g a z s á g s z e r e t e t t e l . 
B mindenkor teljesen f ü g g e t l e n meggyőződéssel értelmezi. 

Félém postái] Iiázhoz küldve csak egy forint. 
Bekötve szintén maradandó becsű olvasmány, melynek olcsósága, tekintve ö'.venkél 
ívnyi képes tartalmát s terjedelmét, páratlan a népkönyvtár-irodalomban. 

A lap rendes tartalmán kívül év végén előfizetőjüknek külön mellékletül 
egy ézép nagy képpel szolgálunk, mely keretbe foglalva a pzobák falát ékesítheti. 

4 „Képes Néplap" a „Yilágkróuikával" együtt E 2 £ ^ 1 £ 
Előfizethetni postán a Képe* Néplap kiadóhivatalához Budapett, egyetem-

utcza 4-ik *z. czimzett p o s t a u t a l v á n y n y a l . mely 5 krajczárers minden 
postahivatalnál készen kapható. 

A t. ez. gyűjtőknek egyszerre beküldött 10 előfizető után egy ingyennél-
dánynyal szolgálunk. 

„'VTXJ.AJ 
k é p e s h e t i k ö z l ö n y , 

mely mint politikai közleményeink kiegészítője, a hazai és külföldi átalánosabb 
érdekli e s e m é n y e k e t , az azokban kiválón szereplő s z e m é l y i s é g e k e t nép
szerű nyelven irt magyarázatokkal kisért képekben mutatja be az olvasónak és 
részletesebben is ismerteti. Föladata a kor történetének és Ízlésének színvonalán tar
tani a nagy közönséget. Ehhez képest közöl tájékoztató czikkeket, elbeszéléseket, 
útirajzokat, nép- és tájismertetéseket, szemléltető jelentéseket a hazai és külföldi 
közérdekű mozzanatokról, találmányokról, fölfedezésekről, szóval mindazon ne
vezetesebb jelenségekről, melyek akár a politikai, akár a mivelődés-történet 
terén, akár az emberi társadalom életének más ágazataiban fölmerülnek, úgy
szintén mulattató apróbb közleményeket, közhasznú tudnivalókat stb. 

negyedévre 
A „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " a „ V i l á g k r ó n i k á i v a l _ frt 2 . — 
\ . . V a s á r n a p i Ú j s á g " és „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " a „ V i l á g k r ó n i k á " - v a l ... » 3 . 5 0 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kaphatói 

A sseassárái apáiság iöríéneíe. 
Szekszárdi czimzetes apát tá kineveztetése a lkalmából 

irta FRAKNÓI VILMOS. 
A szekszárdi apátság kiadatlan okleveleivel. 

1061—1520. 
Több i l lus t ra t ióva l . Ára fűzve 1 frt 50 kr. 

Bélyeg- és illeték-szabályok. 
A. legujabb időig terjedő törvények és kormányrendeletek szerint 

Átdolgozta 
D r . M A R I S K A V I L M O S . 

Második javított kiadás. Ara fűzve lefonni 
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Üvegáruk 
GÖRÖG ISTViN 

parádi üveggyár-raktárában 

| Budapest, IV., hatvani ntcza 15. 

V a r r ó g é p e k : 
jWheeler&WilsonMfg.Co.,; 

u d v . s z á l l í t ó t ó l , e s . k. 
csupán 

OHM C. O.-nál,! 
Józseftér 5 szám. 

Árjegyzékek kívánatra bérmentve, ingyen. 

H á z i s ü r g ö n y ö k 
vi l lanyos v a g y l égnyomatu és vil
lámhárítók fe lszerelését e lvá l la l 

OHM C. O. 
Budapest, Józsefiét' 5. j? 

Tanszerek 
iGörög István[ 

o r s z á g o s t a n s z e r r a k t á r á b a n , 
Budapest, IV., hatvani utcza 15. j 

I}lCICk mák r é B z é r e - 500-féIe szin-
»J ben, színes creton, oxfort, 

Zeflir és chiBon kelméből, négyszeres, dbja 
S ' r t 1- 5° . nöi ingek jó vászonból 90 krt.H 
J2 Írtig, gyermek ingek nagy választékban 

CSAKY ÁRMIN, 
f e h é r n e m ű g ^ y á r a 

sugárút, oc togon 63. sz. 
Árjegyzéket ingyen küldök. 

Takaró papiros 
megrendelhető a „Vas. 
Újság" kiadóhivatalában 
Budapest, egyetem-utcza 

4-ik szám. 

MlMiMP^^^P^^ i^ iM^^u l l l ^^ iM^i^^ iMM^Eul^ iMi^ l J ] ! ! ! 
Hazánk és a nagy világ életének üű tükre 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
szépirodalmi és ismeretterjesztő hetilap 

hasábjain mint n e g y e d s z á z a d őta mindig, ugy ezután is a l e g j e l e s e b b 
i r ó k működnek közre; a fölmerülő személyi és tárgyi nevezetességeket alaposan 
lufigvarázott k é p e k b e n , az érdekes eseményeket hírrovatában lehető leggyor
sabban és semmit ki nem feledve közli; béltartalom, külcsín, mennyiségre nézve 
a világ legelterjedtebb hasonló vállalataival versenyez; bekötve 4—500 művészi 
kivitelű képpel díszített több mint száz najry ívnyi terjedelemben meg-megujuld 
érdekli olvasmány: nem múló, sőt növekedő értékű darabja minden házi könyvtárnak. 

A „ V a s á r n a p i Ú j s á g " k i a d ó h i v a t a l a 
(Budapest , egyetem-utcza 4 gz.) 

•lftfizetéseket folyvást elfogad a következő föltételek mellett: 
4 . . V a s á r n a p i TJjság" ... _ _ _ _ _ _ _ _ 
A . . V a s á r n a p i TJjsá;;" » „ V i l á g k r ó n i k á " - v a l _ _. _ 
a „ V a s á r n a p i T J j s á y .'•- „ P o l i t i k a i T J j d o n s á g o V 

v » s á r n a p i TJUá"- í„ . Wnl l t ika^ TJjdonsátrok' s . .Vi lá[rkróniká"-Vii l 

frt ü 
. 2 5 0 
. 3 . -
. :< r t ' 1 

A FRANKLIH-TÁRSÜLAT 
nagyai irodalmi intézet kiadásában Bndapestsn (egyetem-utoia 4-ik szám) megjelent B: 

minden könyvárainál kapható: 

E S Z M É K , ADATOK, ADOMÁK 

Összeál l í tot ta 

Z I C H Y A N T A L . 
G r ó f S z é c h e n y i I s t v á n a r c a s l t é p é v e l . 

Ára fűzve 60 kr. 

T A R T A L M A : E l s ő rész. K o m o l y a k . Hit . — Haza . — Bölcse le t . — Nők. — Ifsj 
V e g y e s . — S z e m é l y e s e k . — Második rész. Tréfásak. Közé le t . — Családi . j=j|j 
— Vegyes . — S z e m é l y e s e k . — Autografok. 

A magyar nyomdászat 
TQETÍNELMÍ FEJLŐDÉ 

1472-1877. 
Irta Dr. BALLAGI ALADÁR. 

Ara f&teve 1 frt 40 kr. 

EHÉZKORT 
J (E p 11 • p 11 «i gjógjitleiéi 
I utján Dr. K IIII • c a. *{»«i»-
I liiu, Drszdaban tS>mu4t). 
I Lscügy«bt>i tapMstiUttal 
I mart •ásigalé mu U.OOO-w 
I f«U\ nr*f jkMslUUsk 

A nyavt ivadra ! 
Fürdőkád, erős horganyból, fenék

mérve 115 cm frt 12.— 
Ugyanaz zuhanynyal . . . , 50 — 
Fei zuhany, csigán húzva „ 7 50 
Faliuhany „ 8.20 
Zuhany-tál 9. 14. 
Ülökád 7.50— 9 — 
Hütö-edény, 2 üvegre . . f r t 1.65 
Ogyanaí 4 . . . frt 3.75 
Fagylaltkészitögép . . . . frt 10.50 

Ugyanaz fcávés vagy 
ezukrászeak frt 54. 

Jégverem 12 frttól 50 fnlg 
Franczia formájú íntfizö frt 4.50 — 
Különféle kalitkák frt 1.80 6. -
Ugyanazok asztalkával 6—16 írtig. 

Kávéfőző gépek leg
újabb szerkezettel 
2 személyre fri 4 80 
3 személyre frt 540 
4 „ frt 6 20 
6 „ frt 8 -
8 , frt 8.80 

12 , „ 1 0 . -
Valamint egyéb kü-

különféle, háztartáshoz szükséges 
saját készitményü tárgyak jótállás 
mellett. Szintúgy elvállalok födése 
ket templomtornyok™ és háztetők
re, továbbá vízvezeték- és légbzesz-
munkákat is. Mélv tiszteletlel 

W E I N E R M . K . 
Budapest Haris-Bazár. 

Árjegyzék kívánatra bérmentve 
küldeúk. 59U6 

K e r e s k e d ő k 
figyelmébe ! 

czérna - csipkéket magyar 
fejkötőkre legolcsóbban 

szállít 5990 
Breinl Antal. 

G r a s l i t z , C s e h o r s z á g b a n . 

A Franldin-Tftrsttlat 
mapyar irodalmi intézet kiatlásában 
Budapesten (egjetem-utcza 4. szám) 
megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

A régi jó tttlaiirtt. | 
REGÉNY. 

Irta 
J Ó K A I M O H . 

N e g y e d i k k iadás . 

Három cs inos ango vá
szonkötetbe kötve 6 frt 40. 

KÁRPÁTHY ZOLTÁN. 
REGÉNY. 

Irta 
J Ó K A I M Ó R , 

N e g y e d i k kiadás. 
Három c s i n o s angol vá-
szonkötetbe^kötve 6 frt 40 . 

Ecy magyar nábob. 
REGÉNY. 

Ir ta 
J Ó K A I M Ó R . 

N e g y e d i k kiadás. 
Három cs inos ango l vá 
szonköte tbe kötve 6 ft 40. 

14 nap alatt 
megszünte t a vi lághírű D r . R l X - f é l e eredet i P a s t a 
P o m p a d o n r minden t i sz tá ta lanságot az arezon, ú g y 
mint : s z e p l ö t , májfo l tokat , pörsenéseket , bőratkát 
h imlöhelyet , ragyát , vörös orrot. A bőrnek puha, bár
sonyszerű kü l ső t kölcsönöz. A z e ladás j ó t á l l á s mel le t t 
történik, s ha a pasta nem lenne hatással , a pénz 
minden nehézség nélkül v isszaadat ik . 1 ser leggel , 
használat i utas í tással , 1 f i t 50 kr. Kapható R I X 
V I J L , > I A . , d r . R l z A d a l b e r t özvegyéné l , B é c s b e n , 
S t a d t , A d l e r g a s s e 1 2 , I . S t o o k . 6729 

FERENCZ JÓZSEF 
"!• ESERÜVIZ-FORRÁS 

iKÜNinn t mini IrglintaHONabb valamennyi kmerOviz között. 

Dr. Kezmárszky Tivadar %^£2£ÍZ£ 
IppHtrii. ,,Kiiro ámon a budai Ferencz József keserűvíz a legked-
|v eltebb hashajlók sorába emelkedett. Kiváló előnye, hogy a gyer-
Imekáüyasok szívesen veszik, s hogy kitnnö hatása minden keile-
Imetlen melléktünet és következménvnélkftl biztosan és rövid idB 
|»'»tt nyilvánul." — Budapesten. 1880. május 3-án. 
• D r K n r á n u i F r i n u o c ""'ár és klr. tanácsos B u d a -

iur. rvurdnyi rrigyes, pegten ,Kü,Sn08en „ , , „ , t i l . 
•nik ki, hogy enyhén keserű, nem kellemetlen izü és hogy még 
Ihosszahb használat ntán sem zavarja meg az étvágyat és emésztést." I r í r ííohhanrlT I o i n c tanár és a Szt. Rókos kOz-kór-I U I . UeUIIdrUl LajOS, |1M« Igazgatója, Budapesten. 
•„Könnyen vétethetik és a többi budai vizekhez aránylag kevesebb 
•mennyiségben és rövidebbjdö alatt hoz kedvező eredményt létre." 
I D r ICice ^ á n H n p " *•*'• János köz.korház igazgatója 
| U r . IMSS O a n Q O r , Budapesten. „Valamennyi budai ke-
Iserüvíz között kellemes ize és jeles hatása által tűnik ki: gyomor-
lés bélhurutrál, megrögzött s/.ékrekedésnél, alhasi vérpangásnál, 

[valamint vértolulásoknál. aranyérnél, étvágytalanságnál stb " 
Eua viz kaphat., minden £j%y»"ftir h fusierára-keretktdtilMa it a 

Torrásiziirat »ágaál BnJapeitta. 581 

Fontos távol-, rövid és gyenge-látóknak! 
A legjobb szemüveget szolgáltatja jó tá l lás mellett 

SOLOHONSON N. H. látszerész, 
B u d a p e s t , v á c z i - n t e z a 1 2 . s z á m . 5926 

U*V Legnagyobb választéka a párisi lilágkiállitáson kitüntetett 
színházi és tábori látcsöveknek. (Operngucker és Feldperspectiv.) 

Jjaválbell megrendelések a láttávolság jelzésével pontosan eszközöltetnek. 

C s . k . k i z a r ó l . s z a b . ú j o n n a n J a v i t o t t 

R U G A N Y O S S J Ö : R V K : Ö X Ö K ; . 
A legújabb találmány a Bogand, 

amerikai tudor után újonnan javiott 
ru^enyos sérvkötö Politiertöl. ép ugy 
urak, valamint nők és gyermekek szá
mára; rugók nélkül, tisztagummibol 
művészileg szerkesztve, s azon czelja 
van, hojy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, éi ép ugy nappal, a 
legfárasztóbb munka, vagy sok járká-

ás mellett, mint szintén éjjel alvásnál is használható, anélkül, hogy a 
érvben szenvedő hivatásában a legkevésbbd ia akadályozva lenne. 
Nagy haszonnal jár, ha éjjen át is a testen marad, miután ekkor ki

válóan jó és kellemes nyomást eszközöl a szenvedő részekre 
Árak: egyszerű 6—7 frtj kettős 10 -15 frt ( gyermekeknek felé

vel olcsóbban. 
Nagy raktár aneol és franczia aczél aérvkötökből, auspensoriu-nők

ből, szőve, giiimnihol. valamint aiarvasbörból is A szarvasbőr és 
gummi snspensoriumoknak az a czéljok, hogy a terjedé t meggátolják. 
— Méhfecskeudők, légpárnák, ágybetétek, hónapszám-erszények, óv-
készülékek, gummi harisnyák és minden gummiáru-ezikkek, - Sérv
kötöknél megjelölendő, ha jobb, vagy bal felöli vagy kettős legysn-a, 
ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett p 'sta fordultával eszközöl 5901 
D n l l i f a a r HfÁr c s á s z . k i r . k ö t e l é k k é s z i t ö . 
r O l l l l Z c r m U l B u d a p e s t . D e a k - F e r o n c z - u t c z a . 

X J t a z o l s e s l o y a g l ó U n a l c ! ! 
Er ő s u t i l á d a nagyság es minőség szerint 2.85—35 frtig. Kén é s l 

függeszthető uti-táska 3—12 frt. Jól berendezett útitáska 16—60 frt I 
1 ^ ta-^ - T.áletteeszközöknek uti-tekercs 1.80,7JjtigI 

* ^ Angol plaid-szijjak85 krtól 2.50-ig. ' 
¥T ¥ l ruhaóvó tekercs 5.75. Légpárna! 
U«* J 4.80 —10 frtig, gummi uti edények! 
1.50—2 írt. üti takaró, légpárnával 20.5t)J 
Uj lapos zseb napóra iránytűvel 1 frt. Amer I 
óra perczmutatóval és ébresztő haraufigall 
8 frt. Nehéz bika-izom bot 2 frtól 3.75 íg.j 

*"~" Börathleta bot 5 frt. íielyem-osernyí 4 írttól! 
|12 frtig. SzöveNseruyó2—4 frt. Cri napernyő 1.85—4 frt. Vállra ftigl 
fcesztó szivartink 3.85—10 frt. Berendezett piucze-tok 3, 5, 7 drb-1 
Invegre 9,10.50. 13 50 frt. Angol pénz- és értékpapir-szekrény 5.25,6.751 
|8, 12 frt. Kedvelt drót hajkefe,hasznAlaU kellemes és frisitó 1 6ü—2 frt.I 
Wft y j -»•- ma- T párizsi czikkek személyes oltalomra és betegápoláshoz I 
Ivr U JU M 1 Allövet és acyaméb fecskendő 1.80,2, 2 40, 3.50, fecs I 
Ikendí szekrényben, nvomó szerkezettel 3 50. gummi ágybetét 90 kr.JJ 
ll.35, 3 frt. B e l ő t t R e v o l v e r 25 toltényuyel 5 - 2 5 írtig. K x o - 1 
I k ö p e n y kámzsával, mindkét oldalon viselhető 11, 11.60, 12 írt • 
lüró- bő gummi esö-köpeny lovaglóknak 15.75. 17.30, ltffrt. 
I A n e o l d i s z n ó b ő r n y e r e g 15 frttól 35 írtig, kantár 2.65-tó!| 
l*"- 4 írtig, kettósszárral 4.80—8 frtig, kengyel szij 2.50—3.50-ig, nyereg! 
lerhelő2.25—3.50,izzasztó3-5frtig,zabla 1.8•>—3. 50.trenzli 50 krtó'I 
l i írtig, kengyelvas I.60—3 írt. U j h e v e d e r önműködő szorítóvá,! 
Kfrt.£tállóTámpásbiztonságiracscsal,olajrH és petróleumra frt. 2—3.50 I 
|í.ovagló gamasnik szarvas és borjú bőrből 4.50—7.50-ig. Rhinoczeros bőrl 
lovagTó-vesszök 60 krtól 2.50-ig. Lótisztitó keztyii 90 kr. Bór puhító zsiil 
•60 kr. 1. 3 frt, nyeregtisztitó szappan 80 kr. Ü v e g g ö n i b - d o b A - ] 
I g é p e k czéllövészet tanuláshoz 20 írt, 100 drb. töltött üveggömbMrtJ 

Megrendeléseknél képes árjegyzéket mellékel 
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A magyar-franczia biztosító részvény-társaság 
^ melynek 

i20 millió franltot, azaz £* millió arany forintot 
tevő alaptőkéjéből részvényesei által mindjárt kezdetben 

ÍO millió frank, azaz 4 millió arany forint 
k é s z p é n z b e n befizettetett s részint magyar állami értókpapirokban, részint a főváros első rendű pénzintézeteinél helyeztetett el, 
székhelyen B u d a p e s t e n , mind az ország különböző pontjain állított vezér- és főüeynökségei által már megkezdé működését és 

a) tŰZYéSZ és robbanás által okozott károk ellen ingó és 
ingatlan tárgyakat; 

b) jégkár ellen minden mezőgazdasági terményt, 

— mind igazgatósági 

c) Szállítmányi károk ellen szárazon és vizén szállitott ja
vakat, , 

égkar ellen minden mezőgazdasági lermeuyi,, I d) az ember életére minden ismert módozat szerint. 
A társaság rendkívüli nagyságú alaptőkéje, melyet működésének mindjárt kezd tén a biztosító közönségnek garancziaképen 

nyújt, kezesség arra nézve, hogy általa az előforduló károk a leggyorsabban és méltányosabban fognak rendeztetni és kifizettetni. 
Másrészről a társaság az iránta már is minden oldalról nyilvánuló bizalmat, valamint eddig tanúsított rokonszenvet az által is fogja 
igazolni, hogy díjszámításainál a közönséget mindazon kedvezményekben részelteti, melyeket egy solid alapon működő társaság bizto-
sitó feleinek nyújtani képes. 

B i z t o s í t á s i a j á n l a t o k benyújthatók s minden irányban bővebb felvilágosítások nyerhetők ugy az igazgatósági központon (Budapest, IV. 
ker. Városháztér 1. szám) mint a vezér- és főügynökségeknél s az ország nevezetesebb helyein már felállított kerületi ügynökségeknél. 5683 

Budapesten, 1880. január 10-én. j^HLH Az igazgatóság. 

Bártfai ásványvíz 
legtisztább égvényes vastartalmú savanyúvíz mindig 

friss töltésben kapható 

TOPERCZER Th. Alb. 
liártfai ásványvíz szétküldési raktárában B á r t f á n . 

Felső Magyarország. 
Kapható minden ásványvíz-raktárban. 
BUDAPESTEN: Édeskuty L., Frum gyógysz., 

Mattoni és Wille, Badocsay és Bányai, Weinberger 
G.-nél. 5978 

Uj találmány! 
Mezey Péter fodrász Budapesten kis-üid-utcza 10. sz., 

oly kitűnő és eddigelé megpróbált orvosilag 
is ki tüntetet t 

bőrfinomitó és szeplőirtó szert 
talált fel, mely a bőrnek finom üdeséget köl
csönöz bármily börbajoknál. s az eddigelé hir
detet t külföldi ily nemű szereket felülmúlja. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H Egy tégely ára 2 fit 
Ugyanott kaphatók mindennemű hajkenők, hölgy

porok, lábizzadás elleni porok, és haj festő-szerek saját 
készítményben, nemkülönben mindeja egyéb illat
szerek. 5999 

Megrendelések legpontosabban eszközöltetnek 

NESTLÉ H E N R I - f é l e 

gyermektápliszt. 
Nagy díszoklevél. 

Számos A r a n y -

é r e m 
különféle 

kiállításokon.'  
G y á r i j e g y . 

A legtökéletesebb táplálék szopós és gyengélkedő cse 
esemök sz&inára. 

Főraktárhelyiség Magyarország számára: 
NER.UDA N Á N D O R - n á l Budapest . 

Raktárak: 

bizonyítvány 
a legelső orvosi 

tekintélyektől 

, Gyógyszerészek; 
i Angyal-gyógyszertár, 

Fanser Antal , 
Formágyi Fr., 
F iúm István, 
Pillich Fr., 
Özv. Schernhofer, 
Scheich C , 
Sehwarzmayer J., 
Sztupa György, 
Török József, 
Ör. dr. Wagner D., 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ f e j . dr. Wagner D., 
s Magyarország valamennyi gyógyszertárában. 

ÓVÁS! 

Kereskedők 
Thallmayer és SeiU, 
Édeskuty L. 
Kochmeister í r . udóda, 
Brázay K., 
Brunner és Flohr, 
Fan ta Károly, 
Seidl József, 
Szenes Ede, 
Takács Lajos, 
Vághy Lajos, 
Weninger M. 

E W ' M ™M> t e U a m e U é k e " 
beiktatott védjegyei van ellátva. 
J e g y z e t . A n e m v a l ó d i szelem-
estéknél a t e t e j r á g j e g y r ő l h i á n y , 
a ik k ö z p o n t i r a k n o k n é v a l á í r á s a 
F . B e r l y a k . 5992 

[iii^p^^ljiipl 
Pattanások , 

pörsenések, 
s z é t s z ó r t a n á l l ó vörös , 
k e m é n y vagy genyedésbo 
menü c somócskák , f a k a -
dékok , r e ze s k i ü t é s e k 
csalhatat lanul gyógyíttat
nak saját magamon megkí
sérelt s zép í tőv izem által. 
Használati utasítással, és 
alkalmazási szabályzat tal ; 

egy üveggel 2 frt. 

Arcz-szőr 
eltávolítására hölgyeknél, 
uj méregmentes és ártal
matlan készítmény, a mely 
csupán a szőrt pusztítja 
el, s a gyöngéd bort nem 

izgatja. 5996 
Egy üveggel 1 frt 50 kr. 

Kombiid (Thüringia). 
R o t t m a n n e r J . , 

gyógyszerész. 
Kapható és megrendel

hető B U D A P E S T E N 

SV.IKCZ FRIDERIKA 
illatszer - kereskedésében, 

városház-tér 9., Haris-bazár. 

^M^^^rlSlií^ll! 

Budapest, Dorottya-utcza 5-ik sz. 
Magyarországban az egyedüli 5979 -^fc-

drágaké-kösiö ülése és kőkereskedése, 
a hol drágoküvek ÍS féldrágakövek legszebben mintáz
tatnak, egybekötve 

véső- , domborító- és műnyomdai 
intézet te l és pecsétbélyeg-gyárral , 
minden e szakmához tartozó munkák a legjutá-
nyosabb eredeti áron készíttetnek. 

Művezető: S I L B E K M A N H . 
drágakő* iisziirülö és vésnök. 

Vidéki megrendelések gyorsan eszközeltetnek. 

Az ECKSTEIN-féle 

befőttes hólyagpapiros, 
kiváltképen alkalmatos a befőttes üvegek bekötözésére, 
az e r e d e t i g y á r i vód jegygye l ellátva, mint már szá
mos évek óta, ugy az ez évi idényre is a legjutányo-
sabb e r e d e t i g y á r i á r a k mellett kapható 

Posner Károly Lajos, 
CB&83S. k i v . n d v . p a p i r o s é s Í r ó e s z k ö z 

s z á l l í t ó n á l . 5998 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
V8CTW irodalmi intézet; kiadásában (Budapest, egyetem-uteza 

4-ilt szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Q Q iQ e-Tf l rQ E @ = @ S - @ I 

I r ta 
i. 

GRENVILLE C. E. MUKKAY. 

Angolból fordította 

A r a fűzve 1 f r t 4 0 k r . 

T A R T A L O M : 
Bavezetés. Oroszország történelmének rövid kivonata. 

,, A j e l e n k o r i oroszok. 
*? 1. Egy földesúr a sok közül. 2. Egy felszabadult f a l u j 

3. Egy közösen dolgozó falu. 4. A mértékletességi kér- . 
,, dés. 5. Az utczán. 6. A briskacstartin huszárok 7. Egy 
í í győzelmes tábornok. 8. Egy szerencsés kereskedő. 9. < 
i l Bíróságok. 10. Hamis bankjegyek. 11. A fehér papság. , 

12. A jekáterinoszlávi daimoniakusok. 13. Egy könyv
árus és kiadó. 14. Hírlapok és folyóiratok. 15. Lakó- ' 
dal mi szokások. 16. Szerzetesek és apáczák. 17. Tár
sadalom. 18. Lengyelország kormányzata. 19. Rendje
lek. 20. Utazás. 21. A czár. 22. Gorcsákov korlátnokJ 
3. A kturkesztáni hóditások. 24. A turkesztáni nép
törzse. 25. Szibéria. — Az utón. 26. Szibéria. — A 
szabad gyarmatok és bányák. 27. Jótékony intézetek. 
28. Iskolák. 29. Katona-akadémiák és egyetemek. 30. 
Politikai ügynökök. — Nők. 31. Politikai ügynökök. 
— Férfiak. 32. Angol gyarmatosok Oroszországban. —' 
33. Francziák Oroszországban. 34. Diplomaták. 35. Jövő. , 

! CL ARID A D ! 
(Természetes hajfesték.) 6000 

Mint egyedüli és kizárólag biztos hatású szer ismeretes, 
mely 8—10 nftp a l a t t a hajnak eredeti természetes színét, 
akár feketén, barnán vagy szőkén, visszaadja s a fejkorpát 
5—8 nap alatt teljesen megszünteti. — NB. A CLABIDAD 
nem okoz foltokat, ós sem a fejbőrt, kezeket vagy fehérne
műt s más epyebeket, nem szennyezi be. — Egy palaczk 
CLAEIDAB liaszná'f t t l u t a s í t á s s a l együ t t 1 frt 50 kr. ; 

csomagolás kíiliin 15 kr. ; po tai utánvét mellett szállitja Benrendt (.DSztftT 
Bécsben, verltlng. JKffrt nei'strasse 48. — FjftHek; Brllnnben Eder 
F. gyógysz*, Bilc'.rrgass*; Budapesten Ilartocsay es Bányai gyar-

matarú-kereskedéstikbmr koronaherczeg-uteza ll* 

A PRANIf I IN TJÍRQIII AT magy* irod' inte'zet kiadáaában (B u d aPw t» 
I ílflllIVLllI" IHlluULA I egyetem-utoia 4) megjelent es kaphatói • 

Ir ta 

CSIKY GERGELY. 

Ára fűzve 2 forint. 

T A R T A L M A : Gombos ur válópöre. — A végrehajtó. 
— A félelmes szomszéd. — A 233-dik szám. — A 
kis Viola. — Hervadt koszorúk. — Maláta ur kará
csonyfája. — Vasúti történetek. — A betegápoló. — 
Zavaros történet. — Az új lakó ti tka. — Az arany; 
haj. — A .báró és bankár» Palotán. — Kisvárosi 
pletyka. 

TÜNDÉRMESÉK. 
|A lej^edreltebb gyűjteményekből összeállítva; | 

A r a flUve 6 0 k r . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4-ik sz.) 

Előfizetési föltételek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : 

/ egész évre 12 frt 
I félévre ... 6 • Csupin a VASÁRNAPI ÚJSÁG / egész évre 8 frt 

) félévre... 4 " 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ' *"*M é m ® ' " ' 

1 félévre ... 3 « 

Külföldi előfizetésekbe/ a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

29-ik s z á m 1880. BUDAPEST, JÚLIUS 18. X X V I I . évfolyam. 

CSENGERY ANTAL. 
(1822—1880.) 

CSENGERY ANTAL ravatalánál, e rémletes síri 
világítás árnyaiba borult sötét háttérből, 
egy ritka szép és nagy életnek, összhang-

zatossága által szép, sokoldalúsága által nagy 
életnek a képe tün föl lelkünk előtt. 

A kik közelről vagy távolról ismerték, a 
kik tisztelték és szerették, — s ki nem ismerte 
e hazában? és ha ismerte: ki nem tisztelte és 
szerette ? — el fogják ismerni, hogy az Eötvös 
és Szalay egykori bajtársában, a Deák Ferencz 
eszméi és küzdelmei osztályosában, ez elköltö
zött nagyjainknak hozzájok 'egészen méltó ba
rátját, s a legmagasabb szellemű, a legnemesebb 
szivü, a legszeplőtlenebb jellemű emberek egyi
ket siratjuk ma. 

. Ravatalára családja tagjai borulnak; a 
m. tud. akadémia csarnokában van az fölállítva; 
a magyar földhitelintézet, a fővárosi hatóság és 
képviselő testület, a munkájában épen szüne
telő törvényhozás, távolból idesietett választói, s 
a kormány tagjai sorakoztak tetemei körül; s ko
szorúkkal födött koporsóját az irodalom, a tudo
mány és a közélet kiváló emberei állják körül. — 
Megannyi emlékeztető a nagy és fontos helyre, 
melyet ő közöttünk elfoglalt, a széles körre, me
lyet sokoldalú tevékenységével egészen betöl
tött, — s a nagy űrre, melyet maga után hagy. 

Mi volt családjának Csengery Antal ? Egy 
szóval meg lehet mondani: mindene. De hiszen 
ezt másokról is, ezer másokról, el lehet mon
dani. Csak igen kevesekről abban az értelemben 
s oly mértékben mint róla. Nejének ő nemcsak 
ifjúkora szerelmét, férfi-kora ragaszkodását s a 
kölcsönös becsülésben megszilárdult érzelmeit, 
— gyermekeinek nemcsak életet, nevet és neve
lést adott, mint jó férj és apa a köznapi életben 
is teszi. 0 fölemelte őket arra a magaslatra, a 
melyen maga állott, részt adott nekik dicsőségé
ből, nevének fényével elárasztotta családját s 
körülsugározta azt, mint a nap fénye a hegy
ormot, melyet legközelebb talál s dicsfénybe 
von, mint az Úr a csipkebokrot, a melyben jelen 
volt. A kik ismerték családi életét s mint meg
hitt barátok léphették át házi szentélye küszö-

* Életrajz helyett adjuk e rövid gyászbeszédet, me
lyet Szász Károly akad. r. tag, a család kívánságára s 
egyszersmind az akadémia megbízásából s ennek nevé
ben az akadémiai csarnokban fölállított ravatal fölött tar
tott. Elet- és jellemrajzot az elhunytról több ízben ad
tunk ; legkimeritöbbet Gyulai Pál tollából, a .Vasár
napi Újság. 1873. évi 49-ik számában. Szerit. 

bét, jól tudják: hogy lelkének fénye legelőször 
övéire esett s szivének melege ugy hatotta át 
háza belsejét, mint a tűzhely, mely a szoba köze
pén áll, s mely mellett a legjobb és legmelegebb 
hely azoké a kévéseké, a kik körülállhatják. 

Ha őt e körben láttuk, azt hihettük volna, 
hogy kizárólag a családi életre van teremtve, 
páratlan gyöngédségével, egyszerű háziasságá
val s a szeretet ama végetlen kincsével, mely 
szivét egészen övéinek adta, a családapai szere
tet ama csodálatos kenyerekép, mely a költő 
szerint részekre oszlik, hogy szerettei mindeni

kének jusson s mégis egész marad, és egész 
jut mindeniknek. A komoly férfi gyermekei s 
unokái köreben gyermekké vált, a sanyarú tu
domány szolgálatában ridegnek látszó arcza 
vonásai meglágyultak s szemeiből a jóság és 
szeretet tündérfénye mosolygott. 

De ha egész szivét és szeretetét családjának 
adhatta, idejéből csak keveset áldozhatott an
nak. Nagy munkát végzett életében, mint csak 
kevesen; s e munka töltötte be egész életét, 
kora ifjúságától fogva csaknem halála perczeig. 
Mikor már járni nem tudott s keze nem birta 

&~*ti 


